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Der Senat hat bei seiner Sitzung 
entschieden, dass die Mittel für den 
minderheitensprachlichen Unterricht wieder 
auf die Ausgangshöhe zurückkommen 
sollen. Nun wird sich der Sejm mit dieser 
Entscheidung auseinandersetzen. Gleichzeitig 
appellieren die deutsche Minderheit wie auch 
andere Volksgruppen in Polen weiterhin an 
die Parlamentarier, die Finanzierung der 
Minderheitensprache nicht für politische 
Zwecke auszunutzen.

Zukunft weiterhin 
ungewiss

Lesen Sie auf S. 5 und 7

Wenn der Sejm seine Meinung nicht 
ändert, könnten bald Klassen für 
den Deutschunterricht leer bleiben.

Foto: pixabay

Kasachstan: Wir sprechen mit Jewgeni 
Bolgert, dem Aufsichtsratsvorsitzenden 
der Gesellschaftlichen Stiftung 
„Wiedergeburt“, über die Folgen der 
Proteste und Auseinandersetzungen 
im Land für die geschätzt 180.000 
Mitglieder der deutschen Minderheit. 

Mehr auf S. 6

Ozimek: Burmistrz tej podopolskiej 
gminy jako jeden z pierwszych 
powołał pełnomocnika ds. mniejszości 
narodowych i etnicznych. Stała się nim 
Łucja Furman, która będzie koordynować 
działania miasta w tym zakresie. 

Więcej na s. 9

Breslau: Die dortige deutsche 
Minderheit lud ihre Mitglieder und 
Freunde zu einem Neujahrstreffen 
ein, bei dem u. a. die Oberschlesierin 
Andrea Rischka die Besucher mit 
stimmungsvollen Liedern begeistert hat. 

Mehr auf S. 10

Konkurs: Trwa kolejna edycja naszego 
„Konkursu z Bundesligą”. Zapraszamy 
fanów futbolu do udziału i gry 
o atrakcyjne nagrody ufundowane przez 
firmę Kreon z Krasiejowa. 

Więcej na s. 16

Interview: Wir sprechen mit 
Zuzanna Herud, der neuen 
Bevollmächtigten des Oppelner 
Woiwodschaftsvorstandes für 
kulturelle Vielfalt, über ihre neue 
Aufgabe und die Herausforderungen.

Mehr auf S. 4

Bildung: In Kattowitz 
organisierte der DFK Schlesien 
eine Pressekonferenz zur vom 

Sejm beschlossenen Kürzung der Mittel für den Unterricht 
Deutsch als Minderheitensprache. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: Mit „Krabat“ zeigt arte eine 
besondere Liebesgeschichte in der Lausitz 
des Dreißigjährigen Krieges. Der Film beruht 
auf dem seit 35 Jahren weltbekannten 
Roman von Otfried Preußler. 
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Am Mittwoch, nach Redaktions-
schluss dieser Ausgabe unserer 

Zeitung, fand eine Sitzung des Sejm-
Ausschusses für öffentliche Finanzen 
statt, in der unter anderem der Senats-
beschluss zum Staatshaushalt 2022 
diskutiert werden sollte (Näheres zur 
Entscheidung des Senats siehe Seite 5). 
Seit Mitte Dezember ist dieses Thema 
eines der wichtigsten für die nationalen 
und ethnischen Minderheiten in Polen, 
da es um die Zukunft des minderheiten-
sprachlichen Unterrichts an polnischen 
Schulen geht.

Bis heute ist unklar, wie das Bildungs-
ministerium einer einzelnen Minder-
heit – der deutschen – die Subvention 
wegnehmen will, ohne anderen zu scha-
den. Minister Horała schloss in einem 
Gespräch mit Jan Jabłoński von Radio 
Kaszëbë nicht aus, dass es zu einer „un-
gewollten Situation“ gekommen sein 
könnte, wo in einer Geste des Finger-
zeigs auf eine bestimmte – die deutsche 
– Minderheit alle in Mitleidenschaft ge-
zogen worden seien. „Es geht nicht dar-
um, den Unterricht der kaschubischen 
Sprache zu beeinträchtigen. Ich schließe 
nicht aus, dass wir versuchen werden, 
dies zu ändern“, erklärte Marcin Horała. 
Diese Worte las ich vor ein paar Tagen 
auf einem Facebook-Profil.

Die ganze Aktion der Subventions-
kürzung zur „Wiederherstellung der 
Symmetrie in den deutsch-polnischen 
Beziehungen“ ist überhaupt nicht durch-
dacht, was letztlich jedoch nicht am Ur-
heber Janusz Kowalski sondern eher an 

den Mitgliedern der polnischen Regie-
rung liegt. Kowalski wollte Deutschland 
eins auswischen. Denn neben Russland 
ist der westliche Nachbar ein natürlicher 
und permanenter Feind für die polni-
sche Rechte in Polen und die deutsche 
Minderheit in der Woiwodschaft Op-
peln, weil sie politischer Widersacher 
seiner Partei ist. Es hätte alles mit dem 
„Gerede“ und dem Säbelrasseln des 
Abgeordneten enden können, wenn 
die Regierung nicht irgendwann die 
Rhetorik des Abgeordneten aus Op-
peln übernommen hätte und durch den 
Bildungsminister nicht auch über die 
Symmetrie und die angeblich fehlende 
Finanzierung des Polnischunterrichts in 
Deutschland gesprochen hätte. Obwohl 
Kowalski stets betonte, dass es um die 
deutsche Minderheit gehe, ist die Be-
stimmung im Haushalt allerdings so 
vage, dass alle nationalen und ethni-
schen Minderheiten eine Bedrohung für 
ihre Sprachen sehen. Auf die zahlreichen 
Proteste eben dieser anderen Minderhei-
ten – die Kritik vonseiten der deutschen 
Gemeinschaft in Polen scheint ungehört 
vorerst zu bleiben – hört man nun Ant-
worten wie die oben zitierte.

Einerseits hoffe ich, dass wir doch 
am Ende im Wochenblatt schreiben 
können, dass der Sejm zur Vernunft 
gekommen ist und von einer Kürzung 
der Bildungssubvention Abstand ge-
nommen hat. Andererseits glaube ich 
aber nicht, dass die Regierungskoalition 
ihren Fehler eingestehen wird, vor allem 
dann nicht, wenn sie zusätzlich zugeben 

müsste, dass der Senat Recht hat. Nach 
der nächsten Sitzung des Sejm am 26. 
und 27. Januar wird alles klar sein.

Chęć dokopania Niemcom

W środę, już po zamknięciu tego wy-
dania naszej gazety, odbyło się 

posiedzenie sejmowej Komisji Finansów 
Publicznych, na którym m.in. miano 
debatować o uchwale Senatu ws. budże-
tu państwa na 2022 r. (szerzej o senac-
kiej decyzji piszemy na s. 5). Temat ten 
od połowy grudnia należy do najważ-
niejszych dla mniejszości narodowych 
i etnicznych w Polsce, chodzi przecież 
o przyszłość nauki języków mniejszości 
w polskich szkołach. 

Do dziś niejasne pozostaje, jak mi-
nisterstwo edukacji zamierza odebrać 
jednej mniejszości – niemieckiej – sub-
wencję, nie krzywdząc jednocześnie 
innych. „Minister Horała w rozmowie 
z Janem Jabłońskim z Radia Kaszëbë nie 
wykluczył, że mogło dojść do «sytuacji 
niechcianej», gdzie w geście pogrożenia 
palcem jednej mniejszości (niemieckiej) 
ucierpieli wszyscy. «Nie chodzi o to, żeby 
poszkodować nauczanie języka kaszub-
skiego. Ja nie wykluczam, że będziemy 
próbowali to zmienić» – deklarował 
Marcin Horała” – te słowa kilka dni 
temu przeczytałem na jednym z profili 
facebookowych. 

Cała akcja z cięciem subwencji, aby 
„przywrócić symetrię w stosunkach 
polsko-niemieckich”, jest w ogóle nie-
przemyślana, za co ostatecznie jednak 

nie ma co winić samego pomysłodawcy 
Janusza Kowalskiego, ale raczej człon-
ków polskiego rządu. Kowalski chciał 
dokopać Niemcom, bo obok Rosji za-
chodni sąsiad dla prawej strony sceny 
politycznej w Polsce jest naturalnym 
permanentnym wrogiem, i mniejszo-
ści niemieckiej w województwie opol-
skim, która jest rywalem politycznym 
jego ugrupowania. Mogło się wszystko 
skończyć na „gadaniu” posła i wyma-
chiwaniu szabelką, gdyby rząd w pew-
nym momencie nie przejął retoryki 
opolskiego parlamentarzysty i ustami 
ministra edukacji nie zaczął również 
mówić o symetrii i o rzekomo braku-
jącym finansowaniu nauki języka pol-
skiego w Niemczech. Jednocześnie, choć 
Kowalski zawsze zaznaczał, że chodzi 
o mniejszość niemiecką, w budżecie za-

pis jest na tyle ogólnikowy, że wszystkie 
mniejszości narodowe i etniczne po-
czuły zagrożenie dla swoich języków. 
Na liczne protesty tychże właśnie innych 
mniejszości, bo krytyka ze strony spo-
łeczności niemieckiej w Polsce wydaje 
się być niesłuchana, słychać odpowiedzi 
jak ta zacytowana wyżej. 

Z jednej strony mam nadzieję, że jed-
nak ostatecznie będziemy mogli w Wo-
chenblacie napisać, że Sejm poszedł 
po rozum do głowy i wycofał się z cięcia 
w subwencji oświatowej. Ale z drugiej 
jakoś nie chce mi się wierzyć, że koalicja 
rządząca przyzna się do błędu, szcze-
gólnie w sytuacji, w której musiałaby 
dodatkowo przyznać rację Senatowi. 
Wszystko stanie się jasne po następnym 
posiedzeniu Sejmu 26 i 27 stycznia.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Deutschland eins auswischen 

Początek roku nie jest przyjemny 
dla obywateli RP. Towarzyszy nam 

inflacja, gwałtowny wzrost cen, w tym 
gazu i energii. W tym celu w ubiegłym 
tygodniu parlament na wniosek rządu 
zajął się tzw. tarczami inflacyjnymi. Tre-
ścią pierwszej było zmniejszenie VAT-
-u, akcyzy, szczególnie dotyczące spraw 
energetycznych. Druga tarcza z kolei 
polega na obniżeniu VAT-u na produkty 
spożywcze. To są obszary bardzo ważne 
dla obywateli, bo jeść trzeba, za energię 
wszelkiego rodzaju też należy płacić, 
ale... Niepokojące jest, że jest to pomoc 
chwilowa, bo tylko na kilka miesięcy. 
Jako opozycja proponowaliśmy, żeby po-
moc ta potrwała chociaż do końca roku, 
bo okres wysokiego wzrostu cen będzie 
trwał nie miesiąc, dwa, lecz dłużej.

Ważne jest też, żeby wspomnieć 
o wprowadzeniu „Polskiego Ładu”. Usta-
wa ta bardzo szybko przechodziła w pro-
cesie legislacyjnym, co spowodowało 
już przy pierwszych wynagrodzeniach, 
które były wypłacane w styczniu br. dla 
nauczycieli i służb mundurowych, wielki 
niepokój. Okazało się, że pracownicy 
tych instytucji zauważyli obniżkę wyna-
grodzenia! Należy jednak dodać, że usta-
wa ta ma na celu bardziej sprawiedliwe 
traktowanie polityki podatkowej. Czyli 
ulgi dla mało zarabiających i większe 
podatki dla więcej zarabiających, ale jak 
to będzie wyglądało w praktyce?

Na uwagę zasługuje też fakt, że przy 
tej okazji pierwszy raz w sposób znaczą-
cy wprowadzono kwotę wolną od po-
datku, która wynosi 30 000 zł. To będzie 
pomocne dla najmniej zarabiających, 
w tym emerytów. Z drugiej jednak stro-
ny wzrosła składka zdrowotna, co z ko-
lei będzie powodować, że pensje będą 
obniżane, szczególnie w grupach, które 
zarabiają średnio więcej niż najniższe 
wynagrodzenie. Cóż – czas pokaże, jak 
„Polski Ład” będzie oddziaływał na na-
sze portfele.

Notował Krzysztof Świerc

Die Zeit wird es zeigen

Der Jahresbeginn ist für die polni-
schen Bürger nicht angenehm. Die 

Inflation ist da, ein starker Anstieg der 

Preise, auch bei Gas und Energie. In 
diesem Zusammenhang hat sich das 
Parlament letzte Woche auf Antrag 
der Regierung mit Inflationsschutz-
maßnahmen befasst. Die erste war 
eine Senkung der Mehrwertsteuer und 
der Verbrauchssteuer, insbesondere 
im Energiebereich. Die zweite Gegen-
maßnahme soll die Mehrwertsteuer auf 
Lebensmittel senken. Diese Bereiche 
sind für die Bürger sehr wichtig, denn 
man muss sich ja ernähren und für alle 
Arten von Energie bezahlen. Besorgnis-
erregend ist jedoch, dass es sich hierbei 
um eine zeitlich begrenzte Hilfe handelt, 
da sie nur für einige Monate gilt. Als 
Opposition haben wir vorgeschlagen, 
dass diese Unterstützung mindestens 
bis zum Ende des Jahres dauern sollte, 
da die Zeit der hohen Preissteigerungen 
nicht nur ein oder zwei Monate, sondern 
länger dauern wird.

Wichtig ist auch, dies in den Kontext 
der „Polnischen Ordnung“ zu stellen. 
Dieses Gesetz wurde im Gesetzgebungs-
verfahren sehr schnell verabschiedet 
und hat bereits mit den ersten Gehäl-
tern, die im Januar dieses Jahres an Leh-
rer und uniformierte Bedienstete gezahlt 
wurden, große Besorgnis ausgelöst. Wie 
sich zeigte, haben die Angestellten die-
ser Institutionen eine Lohnkürzung 
erfahren! Das Gesetz zielt allerdings 
darauf ab, die Steuerpolitik gerechter 
zu gestalten, d. h. Entlastung für Ge-
ringverdiener und höhere Steuern für 
Besserverdienende. Wie wird das aber 
in der Praxis aussehen?

Bemerkenswert ist, dass bei die-
ser Gelegenheit zum erstenmal ein 
Steuerfreibetrag in nennenswertem 
Umfang eingeführt wurde, und zwar 
30.000 PLN. Dies wird den Gering-
verdienern, darunter auch Rentnern, 
helfen. Andererseits sind jedoch die 
Krankenversicherungsbeiträge gestie-
gen, was wiederum zu Lohnkürzun-
gen führen wird, insbesondere in den 
Gruppen, die im Durchschnitt mehr 
als die niedrigsten Löhne verdienen. 
Nun, die Zeit wird zeigen, wie sich die 
„Polnische Ordnung“ auf unser Porte-
monnaie auswirken wird.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Czas pokaże
Ich kann nicht mehr zählen, wie vie-

le Menschen ich besucht habe, mit 
wie vielen ich über den Plan gespro-
chen habe, die Subventionen für den 
Deutschunterricht für Schüler aus der 
deutschen Minderheit zu kürzen. In all 
den Interviews, auf Pressekonferenzen, 
in Experteninterviews oder in der Stel-
lungnahme des Ombudsmanns werden 
rechtliche, finanzielle und soziale Aspek-
te analysiert. Inzwischen hat die Sache, 
abgesehen von diesen vielen wichtigen 
Aspekten, eine weitere Dimension, die 
ich für die Zwecke dieser Kolumne die 
ethische nennen werde.

Es ist logisch, da die Rechte nationa-
ler Minderheiten aus den Menschen-
rechten hervorgehen und ihre eindeutig 
ethische Dimension haben. Sie basiert 
auf dem Begriff der „menschlichen 
Person“ und der damit verbundenen 
Würde, die Rechte wie Freiheit, Ge-
rechtigkeit und Zugang zu Bildung 
voraussetzt. Freiheit ist auch das Recht, 
die eigene Identität zu definieren, das 
heißt, auch die Zugehörigkeit zu einer 
Sprachgemeinschaft.

Hier berühren wir, was in der aktu-
ellen Debatte oft ausgeblendet wird, 
nämlich die weniger rechtlichen als 
eher ethischen Verpflichtungen des 
Staates gegenüber seinen vom Nach-
kriegsschicksal besonders betroffenen 
Bürgern. Konzentrieren wir uns nur auf 
die Sprache, die durch die Grenzver-
schiebungen und die Vertreibung von 
Millionen Deutschsprachigen in Schle-
sien, Pommern, Ermland, Masuren und 
vielen anderen Orten plötzlich von der 
Amtssprache zur Sprache einer kleinen 
Gruppe von Einwohnern wurde. Nur 
diejenigen Einwohner, die zwar aus ver-
schiedenen Gründen nicht vertrieben, 
später nicht ausgesiedelt wurden, aber 
als Deutsche (mit wenigen Ausnahmen 
in Niederschlesien und Pommern) nicht 
geduldet waren. Auch ihre Sprache, die 
zu Recht als wichtigster Bestandteil ihrer 
deutschen Identität galt, wurde nicht 
geduldet. Daher wurden sie einer ef-
fektiven sprachlichen Diskriminierung 
ausgesetzt, die diese nicht nur aus dem 
öffentlichen Raum, sondern auch aus 
dem privaten Bereich verbannte.

In den Schubladen vieler unserer 
Häuser liegen Bußgelder für den Ge-
brauch der deutschen Sprache im Stall 
oder auf dem Feld. Die Archive enthal-
ten Dokumente über die Unterbringung 
in Arbeitslagern wegen derselben „Ver-
gehen“. Ich erinnere mich, dass ich in der 
Schule von Lehrern schikaniert wurde, 
sogar wegen nur einzelner deutscher 
Wörter. Bei Bewerbungen um Stellen in 
Ämtern oder anderen Führungspositio-
nen wurden bei der Frage nach Fremd-
sprachenkenntnissen Deutschkenntnisse 
verschleiert, um die Stelle bekommen 
zu können. All dies war nichts anderes 
als der Entzug der Freiheit, die jedem 
Menschen zusteht. 

Das demokratische Polen ermög-
licht es, verstaatlichtes Eigentum in 
Reprivatisierungsprozessen zurückzu-
gewinnen, um die Gerechtigkeit wie-
derherzustellen. Die Sprache verdient 
auch die Wiederherstellung der Ge-
rechtigkeit, das heißt, ihren früheren 
Platz in der Gemeinschaft, die von der 
Staatsmaschinerie diskriminiert wurde. 
Der Sejm darf dies nicht verhindern, 
indem er Gelder für die Bildung weg-
nimmt.

Etyczny wymiar 

Już nie zliczę, ile osób odwiedziłem, 
z iloma rozmawiałem na temat pla-

nu obniżenia subwencji na naukę języ-
ka niemieckiego dla uczniów z kręgu 
mniejszości niemieckiej. W tych roz-
mowach, na konferencjach prasowych, 
w wywiadach z ekspertami czy w wy-
stąpieniu RPO analizowane są aspekty 
prawne, finansowe i społeczne. Tymcza-
sem sprawa oprócz tych wielu ważnych 
aspektów posiada przecież także stronę, 
którą nazwę na potrzeby tej kolumny 
etyczną. 

To logiczne, skoro prawa mniej-
szości narodowych wyrastają z idei 
praw człowieka, a one mają swój jed-
noznacznie etyczny wymiar. Jego bazą 
jest pojęcie „osoby ludzkiej” i związana 
z nim godność, która domaga się takich 
praw jak: wolność, sprawiedliwość czy 
dostęp do edukacji. Wolność to także 
prawo do określenia swojej tożsamości, 

czyli również przynależności do jakiejś 
wspólnoty językowej. 

Tutaj dotykamy tego, co często umyka 
w aktualnej debacie, czyli zobowiązania 
państwa nie tyle prawnego, ale także 
etycznego wobec swoich obywateli, 
których los powojenny szczególnie do-
tknął. Skupmy się tylko na języku, który 
w związku z przesunięciem granic i wy-
pędzeniem milionów użytkowników 
języka niemieckiego stał się na Śląsku, 
Pomorzu, Warmii, Mazurach i w wielu 
innych miejscach nagle z języka ofi-
cjalnego językiem niewielkiej grupy 
mieszkańców. Tylko tych mieszkańców, 
których co prawda z różnych powodów 
nie wypędzono, później nie wysiedlono, 
ale których jako Niemców (poza nie-
wielkim wyjątkami na Dolnym Śląsku 
i Pomorzu) nie tolerowano. Nie tole-
rowano też ich języka, który słusznie 
uważano za najważniejszy składnik ich 
niemieckiej tożsamości. Poddano ich 
więc skutecznej niestety dyskryminacji 
językowej, eliminując niemiecki nie tyl-
ko z przestrzeni publicznej, ale ścigając 
go także w prywatnym obiegu. 

W szufladach wielu naszych domów 
znajdują się mandaty karne za używa-
nie języka niemieckiego w stodole czy 
na polu. W archiwach spoczywają do-
kumenty świadczące o umieszczaniu 
w obozach pracy za to same „przewinie-
nie”. Pamiętam szykanowanie w szkole 
przez nauczycieli nawet za pojedyn-
cze słowa niemieckie. Przy staraniach 
o pracę w urzędach czy na innych sta-
nowiskach kierowniczych na pytanie 
o znajomość języków obcych zatajano 
znajomość niemieckiego, by móc daną 
pracę dostać. Wszystko to było niczym 
innym jak odebraniem wolności przy-
należnej każdej osobie ludzkiej. 

Demokratyczna Polska pozwala dziś 
w procesach reprywatyzacyjnych od-
zyskiwać znacjonalizowane majątki, 
by przywracać sprawiedliwość. Także 
językowi należy się przywrócenie spra-
wiedliwości, czyli jego miejsca w spo-
łeczności, którą machina państwowa 
zniewoliła. Sejmowi nie wolno tego 
utrudniać przez zabranie środków 
na edukację. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Minderheiten: Erwartungen 2022 

Glaskugel voller Zahlen
Das Jahr 2021 liegt mittlerweile hin-
ter uns und nun blicken die deutsche 
Volksgruppen in Mittel-und Osteu-
ropa nach vorne. Was erwartet die 
Minderheiten 2022? Eine Prognose.

Nach einem ereignisreichen letzten 
Jahr wird 2022 für die deutschen 

Minderheiten Europas wohl noch inten-
siver werden. Es könnte sich gewisser-
maßen um ein Schicksalsjahr handeln, 
denn der Blick aller in die Thematik in-
volvierten Parteien wird vor allem auf 
die Zahlen gerichtet sein. Nachdem in 
vielen Staaten Europas, darunter auch 
in Polen, 2021 der Zensus stattfand, sind 
die Ergebnisse wohl schon im Frühjahr 
zu erwarten. Hier wird es ordentlich 
Diskussionsstoff geben, da zwar staat-
liche Unterstützung nicht immer vom 
Umfang einer Minderheit abhängt, 
dieser aber doch eine gewisse Größen-
ordnung an Förderung legitimiert. Der 
Anspruch vieler Volksgruppen wird es 
sein, in der Statistik Mitglieder nicht 
zu verlieren, sondern bestenfalls sogar 
zu wachsen. 

Zwei Themen, die alle deutschen Min-
derheiten beschäftigen, werden natürlich 
die Zusammenarbeit mit der Regierung 
sowie die Pandemie des Coronavirus 
sein. Aufgrund der immer weiter stei-
genden Infektionszahlen machen sich 
immer mehr Vereine Gedanken, ob sie 
den Weg zur Normalität mit ihren Pro-
jekten ungehindert weiterführen kön-
nen. Weitere andauernde oder sogar 
verschärfte Einschränkungen bei Ver-
anstaltungen sind nicht auszuschließen. 
Auszugehen ist deswegen auch davon, 
dass immer mehr Vereine den Weg der 
Online-Initiativen gehen werden. Wie 

ein Blick in eine Glaskugel scheint hin-
gegen die Entwicklung der Beziehungen 
zwischen Minderheit und Mehrheit zu 
sein. Auf eine fruchtbare Kooperation 
dürfen etwa die Deutschen in Dänemark 
hoffen, die schon zu Beginn des Jahres 
ein positives Signal von Königin Mar-
grethe II. bekamen. Demnach wurden 
die Deutschen in der Neujahrsansprache 
der Königin erwähnt, was die Aktivisten 
der Vereine mit Freude vernommen ha-
ben. Weiterhin dürfen alle Volksgruppen 
auf eine Aktivität des Beauftragten der 
Bundesregierung in Sachen Minder-
heiten bauen. Dass es dieses Amt auch 
unter der neuen Bundesregierung geben 
wird, haben vor allem die SPD-Vertreter 
bereits zugesichert. Nicht bei allen aber 
ist eine friedliche Zusammenarbeit klar. 
Da beispielsweise in Tschechien die 
neue Regierung erst vor Kurzem ihre 
Arbeit aufgenommen hat, bleibt abzu-

warten, welche Haltung sie gegenüber 
der Volksgruppe einnehmen wird. Ein 
Lichtblick ist es aber, dass sich Petr Fi-
ala letztendlich als Ministerpräsident 
durchsetzen und Jan Lipavský zum Au-
ßenminister ernennen konnte. Letzterer 
hatte sich – nicht ohne Gegenstimmen 
– in der Vergangenheit positiv für einen 
Sudentendeutschen Tag in Tschechien 
ausgesprochen, was auf eine eher po-
sitive Haltung zu Minderheitenfragen 
deuten lässt.

Zwei konkrete Veranstaltungen in die-
sem Jahr, die hoffentlich nicht durch die 
Pandemie beeinflusst werden und alle 
deutschen Volksgruppen interessieren 
sollten, werden die FUEN-Konferenz 
zur Zukunft Europas im Februar sein 
sowie das Fußballturnier der nationalen 
Minderheiten „Europeada“ (im Juni in 
Österreich) sein. 

Łukasz Biły

Alle Volksgruppen Europas hoffen, dass die „Europeada“ endlich 2022 stattfinden kann.� Foto: FUEN
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Politik: Rafał Bartek und Thorsten Klute sprechen live auf Instagram

„Diese Behauptung ist falsch“
Am Donnerstag vergangener Wo-
che (13.01.) veranstaltete der Po
lonia-Beauftragte des Bundeslan-
des Nordrhein-Westfalen (NRW), 
Thorsten Klute (SPD), ein „Insta-
gram Live“ zum Thema „Deutsche 
Minderheit in Polen und Polonia 
in Deutschland“. Sein zugeschal-
teter Gesprächspartner war Rafał 
Bartek, Vorsitzender des Sejmiks 
der Woiwodschaft Oppeln.

Anlass für den Austausch waren die 
vom polnischen Sejm auf den Weg 

gebrachten Subventionskürzungen für 
den Unterricht in Deutsch als Minder-
heitensprache, die damit begründet 
werden, dass der deutsche Staat nicht 
für den Polnischunterricht an Schulen 
in Deutschland zahle. 

Nachdem Rafał Bartek für das teils 
fachfremde Publikum einen kurzen 
Überblick über die Geschichte der 
deutschen Minderheit in Polen gege-
ben und die Hintergründe der geplan-
ten Mittelkürzungen für den hiesigen 
Minderheitensprachunterricht erklärt 
hatte, ergänzte Thorsten Klute die Aus-
führungen um die deutsche Perspektive.

Im Hinblick auf die Behauptung ein-
zelner polnischer Politiker, Deutschland 
würde keinen Polnischunterricht an 
deutschen Schulen finanzieren, zeigte 
sich Thorsten Klute „überrascht“. „Da 
muss ich deutlich sagen: Das finde 
ich nicht ganz ehrlich“, so der NRW-
Polonia-Beauftragte. Denn allein an 
nordrhein-westfälischen Schulen 
würden derzeit mehr als 5.000 Kinder 
und Jugendliche herkunftssprachli-
chen Polnischunterricht besuchen – 
Tendenz steigend. Zudem gebe es in 
NRW 45 Polnischlehrkräfte, die sich 
36,5 Vollzeitstellen teilen. „Von daher 
ist die Behauptung, dass es an deutschen 
Schulen keinen Polnischunterricht für 
die Polonia gebe, einfach falsch“, so 
Klute – wenngleich die Zahlen von 

Bundesland zu Bundesland natürlich 
unterschiedlich seien.

Zwar gebe es auch in Deutschland 
noch Verbesserungsbedarf bei der Ge-
währleistung des Polnischunterrichts; 
generell müsse aber wieder mehr Fair-
ness in die Debatte einkehren. „Denn 
das habt Ihr verdient und das haben wir 
in den deutsch-polnischen Beziehungen 
auch verdient“, sagte Thorsten Klute an 
Rafał Bartek gewandt.

Polityka: Rafał Bartek i Thorsten Klute 
mówią na żywo na Instagramie – 
„To twierdzenie jest błędne”

W ubiegły czwartek (13 stycznia) Thorsten 
Klute (SPD), pełnomocnik ds. Polonii w Nad-
renii Północnej-Westfalii (NRW), zorganizował 
sesję „Instagram Live” poświęconą tematyce 
mniejszości niemieckiej w Polsce i Polonii 
w Niemczech. Jego rozmówcą był Rafał Bar-
tek, przewodniczący Sejmiku Województwa 
Opolskiego.

Okazją do wymiany poglądów była 
decyzja Sejmu RP o obcięciu sub-

wencji na nauczanie języka niemieckie-
go jako języka mniejszości narodowej, 
co uzasadniono tym, że państwo nie-
mieckie nie dopłaca do nauczania języka 
polskiego w szkołach w Niemczech.

Po tym, jak Rafał Bartek przedstawił 
krótki przegląd historii mniejszości nie-
mieckiej w Polsce i wyjaśnił tło plano-

wanych cięć w finansowaniu nauczania 
języków mniejszościowych w Polsce, 
Thorsten Klute dodał do jego objaśnień 
perspektywę niemiecką.

Odnosząc się do twierdzenia niektó-
rych polskich polityków, że Niemcy nie 
finansują lekcji języka polskiego w nie-
mieckich szkołach, Thorsten Klute był 
„zaskoczony”. – Muszę powiedzieć jasno 
– nie sądzę, żeby to było do końca uczci-
we – powiedział pełnomocnik NRW ds. 
Polonii. W szkołach w samej Nadrenii 
Północnej-Westfalii ponad 5 tys. dzieci 
i młodzieży uczęszcza obecnie na lekcje 
języka polskiego jako języka kraju ich 
pochodzenia i tendencja ta jest rosną-
ca. Ponadto w NRW zatrudnionych jest 
45 polskich nauczycieli, którzy pracują 
na 36,5 etatu. – Z tego punktu widzenia 
twierdzenie, że w niemieckich szkołach 
nie ma lekcji języka polskiego dla Polo-
nii, jest po prostu błędne – powiedział 
Klute i dodał: – Aczkolwiek dane licz-
bowe różnią się oczywiście w zależności 
od kraju związkowego.

Chociaż w Niemczech nadal istnieje 
potrzeba ulepszeń w zakresie gwarancji 
nauczania języka polskiego, to jednak, 
ogólnie rzecz biorąc, w debacie tej na-
leży przywrócić więcej uczciwości. – 
Bo na to zasługujecie i na to zasługujemy 
również my w ramach stosunków pol-
sko-niemieckich – powiedział Thorsten 
Klute, zwracając się do Rafała Bartka.

ln

Thorsten Klute (links) und Rafał Bartek � Foto: instagram.com/thorsten.klute

Nachruf: Zum Tod von Johannes Bauch

Arbeit für die Versöhnung
Der frühere deutsche Botschafter 
in Polen, Johannes Bauch, ist ver-
storben. Auch nach dem Eintritt in 
den Ruhestand war er aktiv für die 
deutsch-polnische Zusammenarbeit 
tätig. 

Johannes Bauch wurde 1934 in Frei-
burg im Breisgau geboren. Nach dem 

Abitur studierte er Rechtswissenschaf-
ten und trat 1965 in den Auswärtigen 
Dienst ein. Von da an war er sowohl im 
Auswärtigen Amt, dem Bundeskanz-
leramt als auch in zahlreichen diplo-
matischen Vertretungen Deutschlands 
tätig. So bis 1986 in den Botschaften 
in Stockholm, Tokio, Genf und Kabul. 
Danach, zwischen 1986 und 1991, war 
er Gesandter an der deutschen Botschaft 
in Warschau. Zwei Jahre später über-
nahm er als Deutscher Botschafter die 
Auslandsvertretung in Warschau und 
leitete sie bis 1999. 

Nach seinem Austritt aus dem ak-
tiven Dienst blieb Johannes Bauch in 
den deutsch-polnischen Beziehungen 
aktiv. So war er in den Jahren 1999-2011 
Mitglied des Vorstandes der Stiftung für 
deutsch-polnische Zusammenarbeit. 
Daneben war Johannes Bauch im Deut-

schen Poleninstitut in Darmstadt aktiv 
sowie als Vorsitzender der Deutsch-
Polnischen Juristenvereinigung und in 
der Stiftung „Erinnerung, Verantwor-
tung und Zukunft“. „In seiner Arbeit 
stand immer die Idee von Versöhnung 
und Verständigung zwischen Polen und 
Deutschland im Vordergrund“, lesen wir 
auf dem Facebook-Profil der Deutschen 
Botschaft in Warschau. � ru

Johannes Bauch im Jahr 1999 bei der Verleihung des 
Bundesverdienstkreuzes an Johann Kroll. 
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Vergessenes Erbe
Villa der Familie Fipper 
in Lindenvorwerk  
(Lipno, część Prudnika)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

„In seiner Arbeit 
stand immer die Idee 
von Versöhnung im 
Vordergrund.“
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Uns zeichnet die große Vielfalt aus
Mit Zuzanna Herud, der Bevollmächtigten des Oppelner Woiwodschaftsvorstandes für kulturelle Vielfalt, sprach Rudolf Urban

Nach Marek Wittek, Ihrem direkten 
Vorgänger, wurden Sie Anfang Januar 
zur neuen Bevollmächtigten für kultu-
relle Vielfalt ernannt. Wie kam es dazu?

Als ich gehört habe, dass der bisherige 
Bevollmächtigte sein Amt niederlegt, 
habe ich gewartet, bis eine Stellenaus-
schreibung veröffentlicht wird. Schon 
seit längerer Zeit habe ich nach neuen 
Ideen für mich gesucht und kulturelle 
Vielfalt ist etwas, was unsere Region 
auszeichnet, was zwar viel Arbeit für 
die Minderheiten hier in der Region 
heißt, aber dadurch die Möglichkeit gibt, 
die Minderheiten gut unterstützen zu 
können. Und dies möchte ich auch tun. 

Was sind die großen Herausforde-
rungen, die auf Sie als Bevollmächtigte 
warten?

Es sind viele Treffen mit einzelnen 
Organisationen, die der Vernetzung die-
nen sollen. Dabei handelt es sich nicht 
nur um die Organisationen der Deut-
schen und Roma als anerkannte Min-
derheiten, sondern auch mit Vertretern 
kultureller Gruppen, wie z. B. der sog. 
Kresowiacy, den Ausländern, die sich in 
unserer Woiwodschaft niedergelassen 
haben, um hier zu studieren oder zu 
arbeiten. Auch für die Letzteren wol-
len wir attraktiv bleiben und ihnen hier 
ein gutes Leben sichern. Die Oppelner 
Woiwodschaft zeichnet sich durch große 
Vielfalt aus, wir müssen aber trotzdem 
noch an ihr arbeiten. 

Und für mich persönlich ist natürlich 
der neue Arbeitsplatz, das neue Umfeld 
im Marschallamt eine große Heraus-
forderung, nicht zu vergessen auch die 
Bürokratie, auf die ich mich einstellen 
muss. Vieles ist komplett neu für mich. 

Also wird es ein wenig anders sein 
als Ihre bisherige Arbeit in und für die 
Oppelner deutsche Minderheit. 

Ich würde nicht sagen, dass es eine 
andere Arbeit sein wird. Sie wird noch 
bereichernder sein. Im Studium hat 
man uns gesagt, je mehr wir mit ande-
ren Kulturen in Berührung kommen, je 

mehr wir versuchen, sie zu verstehen, 
desto breiter können wir die Probleme 
der Gesellschaft verstehen und andere 
Lösungen finden. Ziel ist es also, sowohl 
die Minderheiten als auch die kulturel-
len Gruppen und die bei uns lebenden 
Ausländer mit der Mehrheitsgesellschaft 
zu integrieren, um so die Vielfalt auch 
untereinander zu fördern. 

Worauf freuen Sie sich in den nächs-
ten zwei, drei Wochen?

Ich freue mich vor allem auf die Tref-
fen mit den Vertretern der Minderhei-
ten, der kulturellen Gruppen und der 
Ausländer. Ich freue mich, die Menschen 
im Marschallamt kennenzulernen und 
von ihnen zu lernen, was ich dann hof-
fentlich auch zum Nutzen an die Min-
derheiten und Gruppen weitergeben 
kann. 

In zwei, drei Wochen lege ich auch 
mit meinen ersten eigenen Projekten 
los, aber da möchte ich noch nicht zu 
viel verraten. Vielleicht nur so viel, dass 
es in Form einer wissenschaftlichen Un-
tersuchung zunächst um die in unserer 
Region lebenden Ausländer gehen wird.

Cechuje nas duża różnorodność

Z Zuzanną Herud, pełnomocnikiem zarządu 
województwa opolskiego ds. różnorodności 
kulturowej, rozmawia Rudolf Urban 

Po Marku Wittku, pani bezpośred-
nim poprzedniku, na początku stycznia 
została pani nowym pełnomocnikiem 

ds. różnorodności kulturowej. Jak 
do tego doszło?

Kiedy dowiedziałam się, że poprzed-
ni pełnomocnik rezygnuje, postanowi-
łam poczekać na rozpisanie konkursu 
na to stanowisko. Od dłuższego czasu 
szukam nowych pomysłów dla siebie, 
a różnorodność kulturowa jest czymś, 
co wyróżnia nasz region, co wprawdzie 
oznacza dużo pracy na rzecz mniej-
szości zamieszkujących Opolszczyznę, 
ale przez to daje możliwość dobrego 

wspierania tych społeczności. I to jest 
to, co chciałabym robić.

Jakie są największe wyzwania, które 
czekają na panią jako pełnomocniczkę?

Odbywa się wiele spotkań z poszcze-
gólnymi organizacjami, które mają 
służyć networkingowi. Nie tylko 
z organizacjami Niemców i Romów 
jako uznanych mniejszości, ale także 
z przedstawicielami grup kulturowych 
takich jak tzw. Kresowiacy oraz obcokra-
jowcami, którzy osiedlili się w naszym 

województwie, aby tu studiować lub pra-
cować. Chcemy również pozostać atrak-
cyjni dla tych ostatnich i zapewnić im 
tutaj dobre życie. Województwo opolskie 
charakteryzuje się dużą różnorodnością, 
ale wciąż musimy nad nią pracować. 

A dla mnie osobiście, oczywiście, 
nowe miejsce pracy, nowe środowisko 
w urzędzie marszałkowskim jest wielkim 
wyzwaniem, nie wspominając o biuro-
kracji, do której muszę się dostosować. 
Wiele rzeczy jest dla mnie zupełnie 
nowych.

Będzie to więc trochę inna praca niż 
ta, którą wykonywała pani dotychczas 
w strukturach i na rzecz opolskiej 
mniejszości niemieckiej.

Nie powiedziałabym, że będzie 
to inna praca. Będzie ona raczej jeszcze 
bardziej wzbogacająca. Na studiach mó-
wiono nam, że im więcej mamy stycz-
ności z innymi kulturami, im bardziej 
staramy się je zrozumieć, tym szerzej 
możemy zrozumieć problemy społe-
czeństwa i znaleźć inne rozwiązania. 
Celem jest więc integracja mniejszości 
jak również grup kulturowych i cudzo-
ziemców mieszkających w naszym kraju 
ze społeczeństwem większościowym, 
aby promować różnorodność także 
między sobą.

Czego oczekuje pani w ciągu najbliż-
szych dwóch, trzech tygodni?

Szczególnie cieszy mnie perspektywa 
spotkań z przedstawicielami mniejszości 
narodowych, grup kulturowych i cu-
dzoziemców. Cieszę się, że będę mogła 
poznawać ludzi w urzędzie marszał-
kowskim i uczyć się od nich, co, mam 
nadzieję, będę mogła następnie przeka-
zywać mniejszościom i grupom z korzy-
ścią dla nich. 

Za dwa, trzy tygodnie ruszam też 
z pierwszymi własnymi projektami, 
ale nie chcę jeszcze zdradzać zbyt wie-
le. Może tylko tyle, że najpierw będzie 
to miało formę naukowego opracowania 
na temat cudzoziemców mieszkających 
w naszym regionie.� q

Politik: Mehr Macht für die Bildungskuratoren

„Lex Czarnek“ beschlossen
Im Eiltempo wurde vergangene 
Woche die Novelle des Bildungsge-
setzes im Sejm durchgeboxt. Die 
beschlossenen Änderungen treffen 
auch die deutsche Minderheit und 
vor allem eine ihrer neueren Bil-
dungsinitiativen – die „Deutsch AG“.

Was Bildungsminister Przemysław 
Czarnek bereits Mitte vergan-

genen Jahres ankündigte, wurde nun 
Realität. Die Novelle des Bildungsge-
setzes, auch „Lex Czarnek“ genannt, 
wurde vom Sejm beschlossen. Darin 
wird u. a. eine stärkere Aufsicht über 
die Schulen durch die Bildungskurato-
ren eingeführt. Dadurch soll der Staat 
mehr Einfluss darauf erhalten, welche 
Art von Nichtregierungsorganisationen 
mit Schulen kooperieren und welche 
Inhalte sie an die Schüler weitergeben. 
Auch wenn sich die verstärkte Aufsicht 
vor allem gegen LGBT-Gemeinschaften 
richtet, kritisierte bereits im Juni 2021 
Minister Czarnek ebenso die deutsche 
Minderheit. „Ich meine, solche Organi-
sationen wie in Schlesien, die unter dem 
Deckmantel des Deutschunterrichts die 
deutsche Geschichte Schlesiens lehren. 
Diese Dinge kommen vor und sie errei-
chen uns“, sagte damals der Chef des 
Bildungsministeriums.

Die Novelle des Bildungsgesetzes, 
die nun im Senat diskutiert wird, be-
trifft auch das Projekt „Deutsch AG“, 
das mit Bundesmitteln vom Verband 
deutscher Gesellschaften organisiert 
wird. Darin geht es um außerschuli-
schen Deutschunterricht in den letzten 
beiden Grundschulklassen, der aber in 

den Räumlichkeiten der teilnehmenden 
Schule stattfindet. Mit der „Deutsch AG“ 
reagierte die deutsche Minderheit auf 
eine Neuauslegung der Bildungsvor-
schriften, wonach in den zwei letzten 
Grundschulklassen Deutsch nicht mehr 
gleichzeitig als Fremd- und Minderhei-
tensprache unterrichtet werden darf und 

sich die reguläre Stundenanzahl damit 
verringert hat. 

Noch sind keine Einzelheiten zu den 
Anforderungen, die eine Nichtregie-
rungsorganisation erfüllen muss, um 
von einem Kurator die Erlaubnis für 
Aktivitäten in der Schule zu bekom-
men, bekannt. „Damit können wir ei-
nerseits nicht mit den Planungen für das 
Herbstsemester 2022/2023 beginnen, 
wir wissen aber andererseits, dass wir 
uns durch die Neuerung eben länger 
auf das Projekt vorbereiten müssen“, 
sagt Sybilla Dzumla, Koordinatorin 
von „Deutsch AG“ im VdG. Dabei 
wird der VdG mit fünf Bildungskura-
toren in Kontakt treten müssen, denn 

die „Deutsch AG“ findet derzeit in 
Schulen in fünf Woiwodschaften statt 
– Oppeln, Schlesien, Ermland-Masuren, 
Pommern und Lebuser Land. „Sobald 
es Einzelheiten gibt, werden wir natür-
lich entsprechende Anträge stellen und 
hoffen, dass die „Deutsch AG“ in den 
Kuratorien nicht auf Missfallen trifft“, 
sagt Sybilla Dzumla. 

Polityka: Więcej władzy dla kuratorów 
– Przyjęto „Lex Czarnek”

W ekspresowym tempie Sejm przepchnął 
w ubiegłym tygodniu nowelizację ustawy 
o oświacie. Przyjęte zmiany dotyczą również 
mniejszości niemieckiej, a zwłaszcza jednej 
z jej nowszych inicjatyw edukacyjnych – 
„Deutsch AG”.

To, co minister edukacji Przemysław 
Czarnek zapowiadał już w poło-

wie minionego roku, teraz stało się 
rzeczywistością. Nowelizacja ustawy 
oświatowej, zwana też „Lex Czarnek”, 
została uchwalona przez Sejm. Wpro-
wadza ona m.in. większy nadzór nad 
szkołami ze strony kuratorów oświa-
ty. Ma to dać państwu większy wpływ 
na to, jakie organizacje pozarządowe 
współpracują ze szkołami i jakie treści 
przekazują uczniom. Choć wzmożony 
nadzór skierowany jest głównie prze-
ciwko środowiskom LGBT, już w czerw-
cu 2021 r. minister Czarnek skrytykował 
także mniejszość niemiecką. – Mam 
na myśli takie organizacje jak na Ślą-
sku, które pod przykrywką nauczania 
języka niemieckiego uczą niemieckiej 
historii Śląska. Takie rzeczy się zdarzają 
i docierają do nas – powiedział wówczas 
szef MEN.

Nowelizacja ustawy o oświacie, która 
jest obecnie dyskutowana w Senacie, 
dotyczy również projektu „Deutsch AG” 
organizowanego z funduszy federalnych 
przez Związek Niemieckich Stowarzy-
szeń. Obejmuje on pozaszkolne lekcje 
języka niemieckiego w dwóch ostat-
nich klasach szkoły podstawowej, które 
jednak odbywają się na terenie szkoły 
uczestniczącej w projekcie. „Deutsch 
AG” to reakcja mniejszości niemieckiej 
na nową interpretację przepisów oświa-
towych, zgodnie z którą język niemiecki 
nie może być już nauczany jednocze-
śnie jako język obcy i język mniejszości 
narodowej w dwóch ostatnich klasach 
szkoły podstawowej, co spowodowało 
zmniejszenie regularnej liczby godzin.

Nie są jeszcze znane szczegóły do-
tyczące wymagań, jakie musi spełnić 
organizacja pozarządowa, aby uzyskać 
zgodę kuratora na działalność w szko-
le. – Z jednej strony oznacza to, że nie 
możemy rozpocząć planowania na se-
mestr jesienny 2022/2023, ale z drugiej 
strony wiemy, że ze względu na to nowe 
rozwiązanie będziemy musieli po prostu 
dłużej przygotowywać się do projektu 
– mówi Sybilla Dzumla, koordynatorka 
„Deutsch AG” w VdG. W tym celu wła-
dze VdG będą musiały nawiązać kontakt 
z pięcioma kuratorami oświaty, ponie-
waż „Deutsch AG” odbywa się obecnie 
w szkołach w pięciu województwach 
– opolskim, śląskim, warmińsko-ma-
zurskim, pomorskim i lubuskim. – Jak 
tylko poznamy szczegóły, oczywiście 
złożymy odpowiednie wnioski i mamy 
nadzieję, że „Deutsch AG” nie spotka 
się z dezaprobatą w kuratoriach – mówi 
Sybilla Dzumla.

Rudolf Urban

Zuzanna Herud� Foto: Archiv

Bildungsminister Przemysław Czarnek� Foto: MNiE

„Je mehr wir mit 
anderen Kulturen in 
Berührung kommen, 
desto breiter können 
wir die Probleme der 
Gesellschaft verstehen“.

„Wir hoffen, dass die 
‚Deutsch AG‘ in den 
Kuratorien nicht auf 
Missfallen trifft.“
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Politik: Obere Kammer des Parlaments gegen Kürzungen in der Bildungssubvention

Der Senat hat abgestimmt
Der Senat verabschiedete letzte Woche das Haushaltsgesetz für 2022 
und schlug u. a. die Wiederherstellung der Mittel für den minderheiten-
sprachlichen Unterricht vor. Das Gesetz kehrt nun also in den Sejm zurück.

Die Senatoren diskutierten am Diens-
tag darüber, ob die ursprüngliche 

Quote für den Unterricht in Minder-
heitensprachen in den Schulen im 
Staatshaushalt wiederhergestellt werden 
sollte. Gegen diesen Änderungsantrag 
stimmten Senatoren der PiS. Unter ih-
nen Grzegorz Bierecki, der argumentier-
te, dass diese Entscheidung durch das 
Fehlen von Maßnahmen der deutschen 
Regierung für mehr Polnischunterricht 
diktiert wurde.

Symmetrie?
Die Senatoren der Bürgerkoalition 

argumentierten dagegen, dass die Ent-
scheidung des Sejm insbesondere den 
Kindern polnischer Staatsbürger scha-
de. „Es wäre schlimm, wenn der Senat 
die Praxis bestätigen würde, dass einige 
Bürger der Republik Polen zu Geiseln 
der internationalen Politik werden 
könnten. Denn heute betrifft es nach 
den Absichten von Minister Czarnek 
und dem Abgeordnetem Kowalski nur 
die deutsche Minderheit“, sagte Senator 
Kazimierz Kleina und fügte gleichzeitig 
hinzu, dass nach geltendem Recht eine 
solche Aufteilung der Minderheiten 
nicht möglich sei.

Er wurde von Senator Marek Plura 
unterstützt, der fragte: „Gibt das jetzi-
ge Haushaltsgesetz mit den Kürzungen 
dem polnischen Staat die Möglichkeit, 
die gesetzlichen Pflichten und Rechte im 
Bereich des Unterrichts der Mutterspra-
che in Schulen umzusetzen, wenn der 
für dieses Ziel gesicherte Betrag halbiert 
wurde?“ Die Antwort auf diese Frage 
war jedoch, wieder auf die Symmetrie 
zu verweisen.

Das Fehlen dieser Symmetrie sei, wie 
PiS-Senator Grzegorz Bierecki betonte, 
darin begründet, dass der Bundeshaus-
halt – anders als der polnische Haus-
halt – keine Mittel zur Finanzierung 
des Polnischunterrichts vorsieht. Für 
die Regierungspartei ist es wohl un-
erheblich, dass einzelne Bundesländer 
im vergangenen Jahr insgesamt rund 
900 Millionen PLN für den Polnischun-
terricht an Schulen ausgegeben haben. 
Senator Kazimierz Michał Ujazdows-
ki fasste diese Argumentation mit den 
Worten zusammen: „Sie übertreffen die 
Erwartungen des Abgeordneten Kowal-
ski, dass die Bundesrepublik Deutsch-
land das System unter dem Diktat der 
PiS-Partei ändern sollte“.

Nach der Entscheidung des Senats, 
die Finanzierung des Minderheitenspra-
chenunterrichts in den Schulen wieder-
herzustellen, wird der Sejm nun erneut 
an allen Änderungen arbeiten. Ob die 
Abgeordneten die Bildungssubvention 
diesmal auf dem bisherigen Niveau be-
lassen werden, wird sich bei der nächs-
ten Sitzung des Sejm zeigen.

Ombudsmann
Vor dieser Senatssitzung wandte sich 

der Ombudsmann, Marcin Wiącek, an 
Ministerpräsident Mateusz Morawiecki 
und Senatsmarschall Tomasz Grodzki 
wegen der Kürzung der Subventionen 
für den minderheitensprachlichen 
Unterricht. In seinem Brief lesen wir 
unter anderem: „Ich kann dem nicht 
zustimmen, dass die Reduzierung der 
Haushaltsausgaben auf Kosten von Ge-
meinschaften oder Gruppen erfolgen 
sollte, die in verschiedenen Bereichen 
des sozialen oder kulturellen Lebens oft 
marginalisiert werden und zu deren be-
sonderen Unterstützung die staatlichen 
Institutionen verpflichtet werden.“ Und 
weiter: „In Übereinstimmung mit dem 
Rahmenübereinkommen des Europa-
rates zum Schutz nationaler Minder-
heiten von 1995 ist Polen verpflichtet, 
die Voraussetzungen für den Erhalt 
und die Entwicklung der Kultur durch 
Angehörige nationaler Minderheiten 
sowie für die Bewahrung wesentlicher 
Elemente ihrer Identität zu unterstüt-
zen und zu schaffen. (…) Jedes Fehlen 
einer wirksamen Durchsetzung dieser 
Befugnisse kann darauf hindeuten, 
dass Polen seine Verpflichtungen ver-
letzt, die sich aus dem Übereinkom-
men ergeben.“

Auf internationale Verträge berief sich 
auch Bernard Gaida, der Vorsitzende 
des Verbandes deutscher Gesellschaf-
ten in Polen, in seinem Brief an den 
Senatsmarschall: „Alle Empfehlungen 
des Ministerkomitees des Europarates 
während des zyklischen Monitorings 
der Umsetzung der Europäischen Char-
ta der Regional- oder Minderheiten-
sprachen zeigen ständig auf, dass die 
Republik Polen immer noch viele der 
Verpflichtungen, die sie freiwillig an-
genommen hat, nicht umgesetzt hat, 
auch in Bezug auf den Unterricht in 
Minderheitensprachen. (...) Diese Fak-
ten deuten auf die Notwendigkeit einer 
weiteren Entwicklung des Bildungswe-

sens der Minderheitensprachen hin, um 
die in vielen europäischen Ländern 
bestehenden Standards zu erreichen. 
Die Entscheidung, die Mittel für den 
Unterricht von Minderheitensprachen 
zu kürzen, muss jedoch unweigerlich 
zu einer weiteren Absenkung der Bil-
dungsstandards führen.“

Polityka: Wyższa izba parlamentu 
przeciwko cięciom w subwencji 
oświatowej – Senat zagłosował

Senat przyjął w minionym tygodniu budżet 
państwa na 2022 r., proponując jednocześnie 
m.in. przywrócenie środków na język mniej-
szości. Budżet wraca więc pod obrady Sejmu.

O tym, czy w budżecie państwa ma 
być przywrócona pierwotna kwota 

na nauczanie języków mniejszościowych 
w szkołach, senatorowie dyskutowali 
we wtorek. Przeciwni tej poprawce byli 
senatorowie PiS, wśród których Grze-
gorz Bierecki argumentował, iż decyzja 
ta podyktowana jest brakiem działań 
rządu niemieckiego na rzecz nauczania 
języka polskiego. 

Symetria?
Natomiast biorący udział w dysku-

sji senatorowie Koalicji Obywatelskiej 
przekonywali, że decyzja Sejmu jest 
krzywdząca w szczególności dla dzieci 
obywateli polskich. – Byłoby niedobrze, 
gdyby Senat potwierdził taką praktykę, 
że można część obywateli Rzeczypo-
spolitej czynić zakładnikami polityki 
międzynarodowej. Bo dzisiaj to doty-
czy, zgodnie z intencją pana ministra 
Czarnka i pana posła Kowalskiego, tylko 
mniejszości niemieckiej – mówił Senator 
Kazimierz Kleina, dodając jednocześnie, 
że zgodnie z aktualnie obowiązującym 
prawem taki podział mniejszości nie 
jest możliwy. 

Wtórował mu senator Marek Plura, 
który pytał: – Czy ustawa budżetowa 
bez poprawek daje szansę państwu 
polskiemu na realizację ustawowych 
obowiązków i praw w zakresie nauki 
języka ojczystego w szkołach realizują-
cych tę naukę dla uczniów z mniejszości 
narodowych, etnicznych i językowych, 
skoro kwota zabezpieczona na ten cel 
została pomniejszona o połowę? 

Odpowiedzią na to pytanie było jed-
nak ponowne odniesienie się do syme-
trii. Brak tej symetrii, jak podkreślał 
senator PiS Grzegorz Bierecki, leży 
w tym, że w budżecie federalnym – 
inaczej niż w budżecie polskim – nie 
ma żadnych środków na finansowa-
nie nauczania w języku polskim. Dla 
partii rządzącej nieistotny jest więc 
fakt, iż poszczególne landy w minio-
nym roku wydały w sumie ok. 900 
mln zł na nauczanie języka polskiego 
w szkołach. Senator Kazimierz Michał 
Ujazdowski skwitował takie argumen-
towanie słowami: – Pan przekracza 
oczekiwania posła Kowalskiego, że Re-
publika Federalna Niemiec miałaby 

zmienić ustrój pod dyktando Prawa 
i Sprawiedliwości.

Po decyzji Senatu o przywróceniu 
finansowania nauki języków mniej-
szościowych w szkołach nad wszyst-
kimi poprawkami teraz znowu będzie 
pracował Sejm. Czy tym razem posło-
wie pozostawią subwencję oświatową 
na dotychczasowym poziomie, okaże 
się na następnym posiedzeniu Sejmu. 

RPO
Jeszcze przed posiedzeniem Senatu 

Rzecznik Praw Obywatelskich Mar-
cin Wiącek zwrócił się do premiera 
Mateusza Morawieckiego i marszałka 
Senatu Tomasza Grodzkiego ws. obni-
żenia subwencji na nauczanie języków 
mniejszości. W jego piśmie czytamy 
m.in.: „Nie mogę zgodzić się na to, aby 
ograniczanie wydatków odbywało się 
kosztem społeczności lub grup, które 
i tak często doświadczają marginalizacji 
w różnych sferach życia społecznego czy 
kulturalnego i do których wspierania 
instytucje państwowe są w sposób szcze-
gólny zobowiązane”. I dalej RPO pisze: 
„Zgodnie z Konwencją ramową Rady 
Europy o ochronie mniejszości narodo-
wych z 1995 r. Polska jest zobowiązana 
do wspierania i tworzenia warunków 
koniecznych do utrzymywania i rozwija-
nia przez osoby należące do mniejszości 
narodowych ich kultury, jak również 
zachowania zasadniczych elementów 
ich tożsamości. (…) Jakiekolwiek braki 
skutecznego egzekwowania tych upraw-
nień mogą świadczyć o naruszaniu przez 
Polskę zobowiązań Konwencji”.

Na regulacje międzynarodowe powołał 
się również przewodniczący Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce Ber-
nard Gaida w swoim piśmie do marszałka 
Senatu: „Wszystkie zalecenia Komitetu 
Ministrów Rady Europy na kolejnych 
etapach procesu monitorowania realizacji 
Europejskiej karty języków regionalnych 
lub mniejszościowych wskazują nieustan-
nie na fakt, że Rzeczpospolita Polska na-
dal nie realizuje wielu wynikających z niej 
zobowiązań, w tym także dotyczących na-
uczania języków mniejszości. (…) Fakty 
te świadczą o konieczności dalszego mo-
zolnego rozwijania systemu szkolnictwa 
mniejszościowego, aby osiągnąć standar-
dy istniejące w wielu krajach europej-
skich. Tymczasem decyzja o obniżeniu 
środków przeznaczonych w subwencji 
oświatowej na naukę języków mniejszości 
narodowych i etnicznych w sposób nie-
uchronny musi doprowadzić do dalszego 
obniżenia standardów edukacyjnych dla 
mniejszości narodowych”.

Rudolf Urban

Klarstellung: Abgeordneter Kowalski und Senator Czerwiński zum Antrag auf Deutschunterricht

Hier geht es nicht um Nationalität
Im Rahmen der Diskussion über die 

Entscheidung des Sejm, der im Haus-
haltsgesetz fast 40 Millionen Zloty für 
den Unterricht von Minderheitenspra-
chen, insbesondere der deutschen Spra-
che, gestrichen hat, wird behauptet, dass 
der Antrag, ein Kind in den Unterricht 
einer Minderheitensprache einzubezie-
hen, gleichbedeutend damit ist, sich der 
Minderheit selbst „anzuschließen“. Hier 
unsere Klarstellung dazu.

Während der Debatte im Senat über 
den Änderungsantrag zum Haushalt, 
der die ursprüngliche Höhe der Bil-
dungssubvention für den Unterricht 
von Minderheitensprachen wieder-
herstellt, meldete sich unter anderem 
ein Senator aus der Woiwodschaft Op-
peln, Jerzy Czerwiński, zu Wort, der 
behauptete, dass in vielen Fällen die 
Unterzeichnung des Antrags darauf, 
ein Kind in der Woiwodschaft Oppeln 
in einer Minderheitensprache zu un-
terrichten, den Eltern aufgezwungen 
wurde, weshalb die Zahl der „Minder-
heitenkinder“ zu hoch angesetzt sei. 

Und der Abgeordnete Janusz Kowalski 
beschuldigte in einem Radiointerview 

Eltern, die den Antrag unterschrieben 
haben, des Betrugs, wobei er nahelegte, 
dass nur Mitglieder einer Minderhei-
tenorganisation in den Genuss dieser 
Mittel kommen sollten. 

Dies ist allerdings nicht wahr. Der 
Antrag selbst, dessen Formular Sie 
nebenstehend sehen können, enthält 
keine Informationen über die Volks-
zugehörigkeit des Schülers oder seiner 
Eltern. Die Unterzeichnung erhöht also 
nicht die Zahl der Angehörigen einer 
bestimmten Minderheit.

Es stimmt auch nicht, dass Eltern, die 
nicht der deutschen Minderheit angehö-
ren und diesen Antrag unterschreiben, 
sich einen Betrug zuschulden kommen 
lassen. Der schulische Unterricht einer 
Minderheitensprache darf auf Kinder 
polnischer Staatsbürger ausgedehnt 
werden, die dies wünschen. Es ist nir-
gendwo eine zusätzliche Anforderung 
vorgesehen. Der Unterricht in der Spra-
che einer Minderheit und die Zugehö-
rigkeit zu dieser Minderheit sind also 
zwei verschiedene Dinge.

Wyjaśnienie: Poseł Kowalski i senator 
Czerwiński o deklaracji o nauczaniu 
języka niemieckiego – Tu nie chodzi 
o przynależność narodową

W ramach dyskusji o decyzji Sejmu, który 
w ustawie budżetowej obciął prawie 40 mln 
zł na nauczanie języków mniejszości, a w szcze-
gólności języka niemieckiego, pojawiają się 
wypowiedzi, że deklaracja o objęciu dziecka 
nauczaniem języka mniejszości jest tożsama 
z „wpisaniem się” do samej mniejszości. W tym 
miejscu wyjaśniamy. 

Podczas debaty w Senacie nad po-
prawką do budżetu, która przywraca 

pierwotną wysokość subwencji oświato-
wej na nauczanie języków mniejszości, 
głos zabrał m.in. senator z wojewódz-
twa opolskiego Jerzy Czerwiński, który 
utrzymywał, iż podpisanie deklaracji 
o objęciu dziecka nauczaniem języka 
mniejszości w województwie opolskim 
w niejednym przypadku było wymusza-
ne na rodzicach, przez co liczba „dzieci 
z mniejszości” jest zawyżana. Zaś poseł 

Janusz Kowalski w jednym z wywiadów 
radiowych zarzucił rodzicom podpisu-
jącym deklarację o nauczaniu dziecka 
języka mniejszości wyłudzanie środków, 
sugerując, że ze środków tych powinni 
korzystać tylko członkowie organizacji 
mniejszościowej. 

To jednak jest nieprawdą. Sama de-
klaracja, której formularz publikujemy 
obok, nie zawiera żadnej informacji 
o przynależności narodowej ucznia 
lub jego rodziców. Jej podpisanie nie 
zwiększa więc liczby członków danej 
mniejszości. 

Również nieprawdą jest, że rodzice 
nienależący do mniejszości niemieckiej 
a podpisujący tę deklarację dopuszczają 
się wyłudzenia środków. 

Nauczaniem języka mniejszości 
w szkołach mogą być objęte dzieci 
obywateli polskich, którzy taką wolę 
wyrażą. Nigdzie nie ma zapisu o jakim-
kolwiek dodatkowym wymogu. 

Nauka języka danej mniejszości 
a przynależność do niej to więc dwie 
różne kwestie. � ru
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Imiona i nazwiska rodziców1) / imię i nazwisko 
pełnoletniego ucznia2):  
 

1. ………………………………………… 
 

2. ………………………………………… 

Miejscowość i data:  
 
……………………………….………………… 

 
 
 

Imię i nazwisko dyrektora oraz nazwa 
przedszkola/szkoły2): 
…………………………………………….…… 
 
............................................................................. 

Na podstawie art. 13 ust. 2 ustawy z dnia 7 września 1991 r. o systemie oświaty (Dz. U. z 2016 r. 
poz. 1943, z późn. zm.) wnoszę o objęcie ………………………………………………….………….  
                                                                                                                                                     (imię i nazwisko dziecka/ucznia) 
od roku szkolnego………./……….. nauką:  
1) języka3) ………………………………………… jako języka mniejszości narodowej/języka 

mniejszości etnicznej/języka regionalnego2); preferowana forma zajęć4): 
a) dodatkowa nauka języka mniejszości narodowej/języka mniejszości etnicznej/języka 

regionalnego2), 
b) zajęcia prowadzone w dwóch językach: języku polskim i języku mniejszości 

narodowej/języku mniejszości etnicznej/języku regionalnym2), 
c) zajęcia prowadzone w języku mniejszości narodowej/języku mniejszości etnicznej/języku 

regionalnym2); 
2) własnej historii i kultury5). 

Podpisy rodziców/pełnoletniego ucznia2): 
 

1. ……………………………………… 
 

2. ………………………………………. 

Data i podpis osoby przyjmującej wniosek: 
 
……………………………………………. 
 
……………………………………………. 
 

 

                                                           
1) Zgodnie z art. 4 pkt 19 ustawy z dnia 14 grudnia 2016 r. – Prawo oświatowe (Dz. U. z 2017 r. poz. 59, 

z późn. zm.) przez rodziców należy także rozumieć prawnych opiekunów dziecka oraz osoby (podmioty) 
sprawujące pieczę zastępczą nad dzieckiem. 

2) Właściwe zaznaczyć.  
3) Należy wpisać właściwy język. 
4) Należy zaznaczyć preferowaną formę zajęć. 
5) Nauka własnej historii i kultury jest prowadzona dla uczniów klas: V i VI szkoły podstawowej, II i III liceum 

ogólnokształcącego, II i III technikum, I i II branżowej szkoły I stopnia oraz I branżowej szkoły II stopnia. 

Załączniki do rozporządzenia Ministra Edukacji 
Narodowej z dnia 18 sierpnia 2017 r. (poz. 1627)

Załącznik nr 1

WZÓR

WNIOSEK O OBJĘCIE DZIECKA/UCZNIA NAUKĄ JĘZYKA MNIEJSZOŚCI NARODOWEJ, 
NAUKĄ JĘZYKA MNIEJSZOŚCI ETNICZNEJ, NAUKĄ JĘZYKA REGIONALNEGO 

ORAZ NAUKĄ WŁASNEJ HISTORII I KULTURY

Die Senatoren haben letztendlich für die Wiederherstellung der Subventionshöhe für den minderheitensprachlichen 
Unterricht gestimmt.� Foto: Marta Marchlewska-Wilczak, Kancelaria Senatu

Formularmuster für den Antrag auf minderheiten-
sprachlichen Unterricht
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Kazimierz Kleina: 
„Es wäre schlimm, 
wenn der Senat die 
Praxis bestätigen 
würde, dass einige 
Bürger der Republik 
Polen zu Geiseln der 
internationalen Politik 
werden könnten.“
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„Wir Kasachstandeutschen fühlen mit den Opfern“
Die verheerenden Bilder von Gewalt und Zerstörung vor allem in Almaty sendeten vorvergangene Woche Schockwellen durch ganz Kasachstan. 
Welche Folgen haben die Ereignisse für die geschätzt 180.000 Angehörigen der deutschen Minderheit im Land? Darüber sprachen wir mit Jewgeni 
Bolgert, dem Aufsichtsratsvorsitzenden der Gesellschaftlichen Stiftung „Wiedergeburt“ in Kasachstan.

Herr Bolgert, wie haben Sie persön-
lich die Proteste und Auseinanderset-
zungen in der vorvergangenen Woche 
erlebt und wahrgenommen?

Die friedlichen Proteste im Westen 
Kasachstans habe ich mit Verständnis 
aufgenommen. Es ist das Recht der 
Bürger, ihre Position zu wichtigen und 
sensiblen Themen – in diesem Fall so-
zioökonomischer Natur – zu äußern. 
Dabei erfolgte recht schnell eine Reakti-
on der Staatsführung auf die Forderung 
nach Preissenkungen für Flüssiggas. Die 
Regierungskommission konnte hier ei-
nen Kompromiss erzielen.

Alles, was danach geschah, vor allem 
in Almaty, war allerdings ganz ande-
rer Natur. Innerhalb weniger Stunden 
wandelte sich die Situation von einer 
friedlichen Kundgebung hin zu Zusam-
menstößen und Angriffen. Dies führte zu 
einer Tragödie, die von Ausschreitungen, 
Plünderungen und leider auch mensch-
lichen Opfern geprägt war. Das sage ich 
aus voller Überzeugung, denn durch Zu-
fall war ich all die Tage in Almaty.

Welche Rückmeldung haben Sie von 
der lokalen Gesellschaft der „Wieder-
geburt“ in Almaty erhalten? Wie war 
beziehungsweise ist dort die Lage?

Wir standen in ständigem Kontakt 
mit unserer lokalen Gesellschaft in 
der Stadt. Zum Glück ist weder einem 
Mitarbeiter noch dem Deutschen Haus 
etwas zugestoßen.

Welche Auswirkungen hat der derzei-
tige Ausnahmezustand auf die tägliche 
Arbeit der „Wiedergeburt“ und ihrer 
lokalen Gesellschaften?

Die Situation ist von Region zu Re-
gion unterschiedlich. Wo es nötig war, 
wechselten die Kollegen aus Sicherheits-
gründen natürlich ins Homeoffice. Ir-
gendwie ging und geht die Arbeit weiter; 
insbesondere das Kasachisch-Deutsche 
Zentrum in der Hauptstadt arbeitet wie 
gewohnt.

Sie sind bereits auf die Plünderun-
gen und Zerstörungen eingegangen, 
die sich vorvergangene Woche gegen 
zahlreiche Läden und Geschäfte rich-
teten. Inwiefern waren hiervon auch 
Kasachstandeutsche betroffen?

Innerhalb unserer Stiftung „Wieder-
geburt“ gibt es einen Business-Club. 
Meine Kollegen und ich haben die Si-
tuation über unser Kontaktnetzwerk 
beobachtet. Glücklicherweise waren die 
Unternehmen und Handelsobjekte der 
Mitglieder des Clubs nicht wesentlich 
betroffen. Gleichzeitig haben wir uns 

bemüht, unsere Unternehmer darüber 
zu informieren, wo sie, wenn nötig, 
Unterstützung erhalten können – und 
daran arbeiten wir auch weiterhin.

Was bedeuten die Proteste und Ausei-
nandersetzungen für die deutsche Min-
derheit in Kasachstan? Welche Folgen 
sind denkbar?

In Kasachstan lebende Deutschstäm-
mige sind ein Teil der Gesellschaft. Wie 
alle anderen Bürgerinnen und Bürger 
spüren auch sie alles, was im Land pas-
siert, an sich selbst. Die Deutschen in 
Kasachstan hatten in diesen schweren 
Tagen Mitgefühl mit den Opfern. Unsere 
Werte waren und bleiben Einheit und 
Harmonie, Frieden und Schaffenskraft. 
Deshalb unterstützt unsere Selbstorga-
nisation die Entscheidungen und Re-
formvorschläge von Präsident Kassym-
Schomart Tokajew und fordert unsere 
Landsleute auf, zusammenzurücken.

Halten Sie es für möglich, dass die 
angespannte Lage in Kasachstan auch 
zu Nationalitätenkonflikten führt? Wie 
kann der Staat hier gegensteuern?

Bei den jüngsten Ereignissen gab es 
keinen interethnischen Kontext. Viel-
mehr sind sich alle ethnokulturellen 
Vereinigungen der im multinationalen 
Kasachstan lebenden Völker einig darin, 
wie wichtig ein konstruktiver Dialog 
und eine Konsolidierung der Gesell-
schaft sind. Nur so können wir die Fol-
gen der Januar-Ereignisse überwinden 
und zu einem normalen Leben zurück-
kehren. Das haben alle Vorsitzenden 
der ethnokulturellen Vereinigungen, 
die zur Plattform der Volksversamm-
lung Kasachstans gehören, offen zum 
Ausdruck gebracht.

Rechnen Sie nach den Ereignissen mit 
einem verstärkten Ausreisebedürfnis 
der deutschstämmigen Bevölkerung in 
Kasachstan nach Deutschland?

Ich denke und glaube, dass es kei-
nen Migrationsschub bei der deutschen 
Gemeinschaft geben wird. Vor allem, 
weil die angekündigten Reformen von 
Präsident Tokajew darauf abzielen, einen 
großen Komplex sozioökonomischer 
Probleme zu lösen, die unsere Bürger 
betreffen. In jedem Land gibt es schwie-
rige Zeiten. Ich bin sicher, dass Kasach-
stan sie überwinden kann. Sollte sich 
aber dennoch jemand dazu entschließen 
zu gehen, wird das niemand verurteilen.

Wie beurteilen die Kasachstandeut-
schen den Einsatz im Rahmen der 
OVKS-Mission – der Organisation 
des Vertrages über kollektive Sicher-

heit – und insbesondere die Präsenz 
russischer Truppen in Kasachstan?

Ausschließlich als kurzfristige Frie-
densmission. Lassen Sie mich darauf 
hinweisen, dass das Kontingent der 
OVKS aus Truppen aller teilnehmen-
den Länder besteht.

Herr Bolgert, vielen Dank für das 
Gespräch!

Die Fragen stellte Lucas 
Netter, ifa-Redakteur beim 
Wochenblatt.pl. Übersetzung und 
Redaktion: Christoph Strauch, 
ifa-Redakteur bei der Deutschen 
Allgemeinen Zeitung (Kasachstan)

„My, kazachscy Niemcy, współczujemy 
ofiarom”

Druzgocące obrazy przemocy i zniszczeń, 
zwłaszcza w Ałmaty, wywołały przed dwoma 
tygodniami szok w całym Kazachstanie. Jakie 
konsekwencje mają te wydarzenia dla ok. 180 
tys. członków mniejszości niemieckiej w tym 
kraju? O tym rozmawialiśmy z Jewgienijem 
Bolgertem, przewodniczącym Rady Nadzorczej 
Fundacji Społecznej „Odrodzenie” w Kazach-
stanie.

Jak pan osobiście doświadczył i ode-
brał protesty i konflikty, które miały 
miejsce dwa tygodnie temu?

Ze zrozumieniem przyjąłem pokojo-
we protesty w zachodnim Kazachstanie. 
Jest to prawo obywateli do wyrażania 
swojego stanowiska w ważnych i draż-
liwych kwestiach – w tym przypadku 
o charakterze społeczno-gospodarczym. 
W tym kontekście reakcja kierownictwa 
państwa na żądanie obniżenia cen gazu 
płynnego była dość szybka. Komisja rzą-
dowa była w stanie osiągnąć kompromis 
w tej sprawie.

Jednak wszystko, co wydarzyło się 
później, zwłaszcza w Ałmaty, miało 
zupełnie inny charakter. W ciągu kilku 
godzin sytuacja zmieniła się z pokojowe-
go wiecu w starcia i ataki. Doprowadziło 
to do tragedii w postaci zamieszek, gra-
bieży i, niestety, ofiar w ludziach. Mó-

wię to z pełnym przekonaniem, gdyż 
przez przypadek byłem w tych dniach 
w Ałmaty.

Jaki odzew otrzymał pan od lokal-
nego stowarzyszenia „Odrodzenie” 
w Ałmaty? Jak wyglądała lub wygląda 
sytuacja w tym mieście?

Byliśmy w stałym kontakcie z naszym 
lokalnym stowarzyszeniem w mieście. 
Na szczęście ani pracownikom, ani Do-
mowi Niemieckiemu nic się nie stało.

Jaki wpływ ma obecny stan wyjątko-
wy na codzienną pracę „Odrodzenia” 
i jego lokalnych stowarzyszeń?

Sytuacja różni się w zależności od re-
gionu. Tam, gdzie było to konieczne, 
współpracownicy ze względów bezpie-
czeństwa kontynuowali pracę z domu. 
Jakoś więc udało się zachować ciągłość 
pracy, zwłaszcza w przypadku Centrum 
Kazachsko-Niemieckiego mieszczącego 
się w stolicy, które pracuje jak zwykle. 

Wspomniał pan o grabieżach i znisz-
czeniu wielu sklepów i przedsiębiorstw 
dwa tygodnie temu. W jakim stopniu 
dotyczyło to również kazachskich Niem-
ców?

W ramach naszej fundacji „Odrodze-
nie” działa klub biznesowy. Moi koledzy 
i ja monitorowaliśmy sytuację poprzez 
naszą sieć kontaktów. Na szczęście fir-
my i obiekty handlowe członków klubu 
nie ucierpiały znacząco. Jednocześnie 
dołożyliśmy starań, aby informować 
naszych przedsiębiorców o tym, gdzie 
w razie potrzeby mogą uzyskać wsparcie 
– i nadal nad tym pracujemy.

Co te protesty i konflikty oznaczają 
dla mniejszości niemieckiej w Kazach-
stanie? Jakie konsekwencje są możliwe 
do przewidzenia?

Etniczni Niemcy mieszkający w Ka-
zachstanie są częścią społeczeństwa. Jak 
wszyscy inni obywatele, odczuwają oni 
na sobie wszystko, co dzieje się w kraju. 
W tych trudnych dniach Niemcy w Ka-
zachstanie współczuli ofiarom. Naszymi 
wartościami były i pozostają jedność 
i harmonia, pokój i kreatywność. Dla-
tego nasza samoorganizacja popiera de-
cyzje i propozycje reform prezydenta 
Kassyma-Szomarta Tokajewa i wzywa 
naszych rodaków do zjednoczenia się.

Czy uważa pan, że jest możliwe, 
że napięta sytuacja w Kazachstanie 
doprowadzi również do konfliktów na-
rodowościowych? Jak państwo może 
temu przeciwdziałać?

W ostatnich wydarzeniach nie było 
żadnego kontekstu międzyetnicznego. 
Raczej wszystkie stowarzyszenia etno-
kulturowe narodów zamieszkujących 
wielonarodowy Kazachstan zgadzają się 
co do znaczenia konstruktywnego dia-
logu i konsolidacji społeczeństwa. Tylko 
w ten sposób możemy przezwyciężyć 
skutki styczniowych wydarzeń i wró-
cić do normalnego życia. Mówili o tym 
otwarcie wszyscy liderzy stowarzyszeń et-
nokulturowych należących do platformy 
Zgromadzenia Ludowego Kazachstanu.

Czy po tych wydarzeniach spodziewa 
się pan zwiększonego zapotrzebowania 
na wyjazdy ludności pochodzenia nie-
mieckiego z Kazachstanu do Niemiec?

Myślę i wierzę, że nie będzie fali mi-
gracyjnej wśród społeczności niemiec-
kiej. Zwłaszcza, że reformy zapowie-
dziane przez prezydenta Tokajewa mają 
na celu rozwiązanie dużego kompleksu 
problemów społeczno-gospodarczych, 
które dotykają naszych obywateli. 
W każdym kraju nastały trudne czasy. 
Jestem przekonany, że Kazachstan może 
się z nimi uporać. Jeśli jednak ktoś zde-
cyduje się odejść, nikt nie będzie tego 
potępiał.

Jak kazachscy Niemcy oceniają roz-
mieszczenie w ramach misji OUBZ, 
a w szczególności obecność wojsk ro-
syjskich w Kazachstanie?

Wyłącznie jako krótkoterminową mi-
sję pokojową. Pozwolę sobie zauważyć, 
że kontyngent OUBZ składa się z wojsk 
wszystkich krajów uczestniczących.

Bardzo dziękuję za rozmowę!

Pytania zadawał Lucas Netter, 
redaktor ifa w Wochenblatt.pl. 
Tłumaczenie i redakcja: Christoph 
Strauch, redaktor ifa w Deutsche 
Allgemeine Zeitung (Kazachstan)

Sprache: „Pushback“ ist Unwort des Jahres 2021 in Deutschland

„Menschenfeindlicher Prozess“
Eine Jury aus vier Sprachwissen-
schaftlern und einer Journalistin 
der institutionell unabhängigen In-
itiative „Sprachkritische Aktion“ hat 
„Pushback“ zum Unwort des Jahres 
2021 gewählt. Der aus dem Engli-
schen stammende Ausdruck wird 
im Kontext des Migrationsdiskur-
ses verwendet und bezeichnet das 
Zurückdrängen oder Zurückweisen 
von Flüchtlingen an Landesgrenzen.

Die Aktion „Unwort des Jahres“ 
möchte auf „öffentliche Formen 

des Sprachgebrauchs aufmerksam ma-
chen und dadurch das Sprachbewusst-
sein und die Sprachsensibilität in der 
Bevölkerung fördern. Sie lenkt daher 
den sprachkritischen Blick auf Wörter 
und Formulierungen in allen Feldern 
der öffentlichen Kommunikation, die 
gegen sachliche Angemessenheit oder 
Humanität verstoßen“, heißt es auf der 
Webseite der Initiative. Das können zum 
Beispiel jene Äußerungen sein, die gegen 
das Prinzip der Menschenwürde oder 

der Demokratie verstoßen oder einzelne 
gesellschaftliche Gruppen diskriminie-
ren, stigmatisieren und diffamieren.

Für 2021 wählte die fünfköpfige Jury 
nun den Ausdruck „Pushback“ zum Un-
wort des Jahres. Das aus der englischen 
Sprache stammende Wort bedeutet „zu-
rückdrängen, zurückschieben“ und be-
zeichnet „die Praxis von Europas Grenz-
truppen, Flüchtende an der Grenze 
zurückzuweisen und am Grenzübertritt 
zu hindern“, sagt Constanze Spieß, Pro-
fessorin für Pragmalinguistik am Institut 
für Germanistische Sprachwissenschaft 
der Philipps-Universität Marburg und 

Sprecherin der Jury. Die Juroren kriti-
sieren die „unreflektierte Verwendung“ 
des Begriffes – auch seitens der Medien 
und Kritiker der Maßnahmen –, da er 
einen „menschenfeindlichen Prozess“ 
beschönige, der „den Menschen auf 
der Flucht die Möglichkeit nimmt, das 
Menschen- und Grundrecht auf Asyl 
wahrzunehmen.“

In den vergangenen Monaten tauchte 
das Wort „Pushback“ vor allem in Zu-
sammenhang mit den Tausenden ge-
strandeten Migranten an der EU-Au-
ßengrenze zwischen Polen und Belarus 
auf. Immer wieder berichteten verschie-

dene Hilfsorganisationen, dass Polen die 
Flüchtlinge nach ihrem Grenzübertritt 
wieder zurück nach Belarus schicke – 
und ihnen mit dieser „Pushback“-Praxis 
das Grundrecht auf ein faires Asylverfah-
ren verweigere. Der Geschäftsführer der 
Menschenrechtsorganisation Pro Asyl, 
Günter Burkhardt, kritisiert Polen (und 
andere Länder) für ein solches Vorgehen 
und befürchtet, „dass dieser Begriff nicht 
nur das Unwort des Jahres, sondern das 
Unwort des Jahrzehnts werden könnte.“

Auf Platz zwei der unrühmlichen 
Liste der Unworte des Jahres landete 
für 2021 das Wort „Sprachpolizei“, das 
oft als Kampfbegriff in Diskussionen um 
geschlechtergerechte Sprache verwendet 
wird. Die Jury bewertete das Wort als 
„irreführend“, weil es „suggeriert, dass 
es eine exekutive Instanz gäbe, die über 
die Einhaltung von Sprachregeln ‚wacht‘ 
und bei ‚Nichteinhaltung‘ Bestrafungen 
vorsieht oder Bestrafungen durchsetzt.“

Das Unwort des Jahres wird seit 1991 
gekürt. Im vergangenen Jahr fiel die 
Wahl sogar auf zwei Begriffe: „Rück-
führungspatenschaften“ und „Corona-
Diktatur“. Vorschläge zum Unwort des 
Jahres können jederzeit von allen Bür-

gern eingereicht werden. Für das Jahr 
2021 erhielt die Jury insgesamt 1.308 
Einsendungen; dabei wurden 454 ver-
schiedene Ausdrücke vorgeschlagen, 
darunter zum Beispiel „illegaler Kin-
dergeburtstag“, „Covidiot“, „Tyrannei 
der Ungeimpften“, „Verweilverbotszone“ 
oder „Querdenker“ – allesamt Wörter, 
die sich auf die Coronapandemie bezie-
hen.� Lucas Netter

Jewgeni Bolgert� Foto: Wiedergeburt/DAZ

Fotografische Darstellung des Unwortes des Jahres 2021 „Pushback“� Foto: Unwort Bilder e. V.

Die deutsche 
Minderheit in 
Kasachstan unterstützt 
die Reformvorschläge 
von Präsident Tokajew.

Die Unworte des Jahres 
zwischen 2011 und 2021
2021 Pushback
2020 Rückführungspatenschaften 

& Corona-Diktatur
2019 Klimahysterie
2018 Anti-Abschiebe-Industrie
2017 alternative Fakten
2016 Volksverräter
2015 Gutmensch
2014 Lügenpresse
2013 Sozialtourismus
2012 Opfer-Abo
2011 Döner-Morde
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Allenstein (Olsztyn): Deutsche und Ukrainer protestieren gegen Subventionskürzungen

Kürzungen sind Diskriminierung
Der Versuch, die Zuschüsse für den Unterricht in Deutsch als Minderheiten-
sprache an polnischen Schulen im Jahr 2022 um rund 40 Millionen Złoty zu 
kürzen, sei ein Angriff auf die Bürgerrechte, sagte Bernard Gaida, Vorsit-
zender des Verbandes der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in 
Polen (VdG), auf einer Pressekonferenz in Allenstein (Olsztyn).

Die Pressekonferenz fand am 13. 
Januar im Allensteiner Haus Ko-

pernikus statt und wurde von der deut-
schen Minderheit in der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren einberufen – und 
zwar als Ausdruck des Protests gegen 
die Pläne des Sejm, die staatlichen Bil-
dungssubventionen für den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache 
um fast 40 Millionen Złoty zu kürzen.

Bei der Pressekonferenz wurde die 
deutsche Minderheit in der Region 
durch den stellvertretenden Vorsitzen-
den des VdG, Michał Schlueter aus Nei-
denburg (Nidzica), sowie der Vorsitzen-
den der Neidenburger Gesellschaft der 
Deutschen Minderheit, Sabina Reguła, 
vertreten. Letztere arbeitet zugleich als 
Lehrerin und ist ausgebildete Germanis-
tin und Methodikerin für den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache.

Unterstützt wurde das Duo vom VdG-
Vorsitzenden Bernard Gaida, der eigens 
zu diesem Zweck nach Allenstein gereist 
war. Des Weiteren nahmen auch Vertre-
ter der ukrainischen Minderheit – der 
größten nationalen Minderheit in der 
Woiwodschaft Ermland-Masuren – an 
der Konferenz teil: Miron Sycz, Vize-
marschall der Woiwodschaft Ermland-
Masuren, ehemaliger Sejm-Abgeord-
neter und ehemaliger Vorsitzender des 
parlamentarischen Ausschusses für na-
tionale und ethnische Minderheiten, 
sowie Lubomira Tchórz, Direktorin 
der Grundschule Nr. 8 in Bartenstein 
(Bartoszyce) mit Ukrainisch als Unter-
richtssprache.

Die Runde komplett machte Jarosław 
Słoma, Abgeordneter des Sejmiks von 
Ermland-Masuren und Vorsitzender des 
dortigen Ausschusses für nationale und 
ethnische Minderheiten.

Es drohen Schulschließungen  
und der Verlust von Arbeitsplätzen

In seiner Einführung erklärte Michał 
Schlueter den Journalisten den Grund 
für die Konferenz. Er beendete seine 
einleitenden Worte mit der Feststellung: 
„Als Deutsche, die in Polen leben und 
loyale Bürger dieses Staates sind, werden 
wir diskriminiert und bestraft, weil wir 
angeblich die Verpflichtungen eines an-
deren Landes nicht erfüllen.“ Er verwies 
auf die Tatsache, dass die Förderung des 
Deutschunterrichts in Polen von der 
Vermittlung der polnischen Sprache in 
Deutschland abhängig gemacht werde. 
Denn dies war der Grund, den Bildungs-
minister Przemyslaw Czarnek (PiS) für 
die Kürzung der Subventionen anführte.

Bernard Gaida teilte den Anwesenden 
mit, dass der polnische Senat eine Kür-
zung der Subventionen nicht befürworte 
und sich für die Wiederherstellung der 
ursprünglichen Höhe ausspreche. Er 
betonte auch, dass die Kürzung von 
der akademischen Gemeinschaft sowie 
von Wirtschaftskreisen, Eltern und der 
in Deutschland lebenden polnischen 
Gemeinschaft selbst abgelehnt werde. 
Letztere wolle nicht, dass der Unterricht 
der polnischen Sprache für ihre Kinder 
auf Kosten der deutschlernenden Kinder 
in Polen geht.

Sabina Reguła betonte, dass deutsche 
Sprachkenntnisse eine große Chance 
für die Kinder seien, da sie ihnen mehr 
berufliche Möglichkeiten eröffneten; 
eine Chance, die ihre Eltern nicht ge-
habt hätten. Sie wies darauf hin, dass 
eine drastische Kürzung der Mittel zur 
Schließung kleinerer Schulen führen 
könnte, was den Verlust von Arbeits-
plätzen nicht nur für Deutschlehrer, 
sondern auch für Lehrer anderer Fächer 
sowie für Verwaltungs- und Hilfskräfte 
zur Folge hätte.

„Antideutsche Phobie und Psychose“
Jarosław Słoma teilte mit, dass sich 

der Sejmik-Ausschuss für nationale 
und ethnische Minderheiten der Ver-
sammlung der Woiwodschaft Ermland-
Masuren bereits am 20. Dezember gegen 
die Kürzung der Subventionen ausge-
sprochen habe. Seiner Meinung nach 
seien Menschen, die die Subventionen 
kürzen wollen, von antideutscher Phobie 
und Psychose angetrieben. „Dies sind 
Maßnahmen, die den Interessen Polens 
abträglich sind. Wir sollten uns nicht 
von extremen und fremdenfeindlichen 
Kreisen manipulieren lassen, die uns 
in Konflikt mit unseren Nachbarn und 
mit uns selbst bringen wollen. Diese 
Entscheidung ruiniert nicht nur die 
polnisch-deutschen Beziehungen, son-
dern auch die polnisch-ukrainischen 
Beziehungen. Als Sejm haben wir den 
Grundsatz angenommen, dass wir Min-
derheiten so behandeln, wie wir die pol-
nische Minderheit im Ausland behandelt 
sehen wollen“, erklärte er.

Miron Sycz erinnerte daran, dass die 
Verabschiedung des Minderheitengeset-
zes im Jahr 2005 nach 15-jähriger De-
batte ein großer Erfolg der Demokratie 
in Polen war, der in Europa und in der 
Welt Beachtung fand. „Damals fühlten 
sich die Minderheiten in Polen als voll-
wertige Bürger. Was in der Sitzung des 
parlamentarischen Finanzausschusses 

passiert ist, ist für mich schrecklich und 
unverständlich. Sie betrifft polnische 
Bürger. Sie stellt das Minderheitenge-
setz infrage und diskriminiert polni-
sche Bürger aufgrund ihrer Nationalität. 
Heute trifft es die deutsche Minderheit, 
morgen kann es uns oder eine andere 
Minderheit treffen. Wir protestieren 
gegen solche Praktiken“, betonte er.

Lubomira Tchórz teilte als Schullei-
terin die Bedenken von Sabina Reguła, 
dass die Kürzung von Subventionen zur 
Schließung von Schulen führen könnte, 
was den Kindern und den lokalen Re-
gierungen, die ohnehin für die Bildung 
zahlen, schaden würde.

Zum Ende der Pressekonferenz wies 
Bernard Gaida auf die Planungen der 
Regierung hin, die Subventionen für den 
Unterricht in Deutsch als Minderheiten-
sprache im Jahr 2022 um weitere 120 
Millionen Złoty zu kürzen. Für dieses 
Jahr war eigentlich eine Förderung in 
Höhe von 236 Millionen Złoty vorgese-
hen. Innerhalb von zwei Jahren würden 
die Subventionen also von 236 auf 76 
Millionen Złoty sinken.

„Hoffen wir, dass die Abgeordneten 
aus der Woiwodschaft Ermland-Masu-
ren, unabhängig von ihrer Parteizugehö-
rigkeit, ihren gesunden Menschenver-
stand walten lassen“, schloss Miron Sycz.

In Ermland und Masuren lernen der-
zeit 2.182 Schüler in 43 Schulen Deutsch 
als nationale Minderheitensprache.

Olsztyn: Niemcy i Ukraińcy protestują 
przeciw zmniejszaniu subwencji – 
Cięcie to dyskryminacja

– Próba zmniejszenia o ok. 40 mln zł subwencji 
na nauczanie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w polskich szkołach w roku 2022 
to zamach na prawa obywatelskie – powie-

dział podczas konferencji prasowej w Olszty-
nie Bernard Gaida, przewodniczący Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kultu-
ralnych w Polsce.

Konferencja prasowa 13 stycznia zwo-
łana została po to, aby mniejszość 

niemiecka żyjąca w województwie war-
mińsko-mazurskim mogła wyrazić swój 
protest wobec próby zmniejszenia przez 
Sejm subwencji oświatowej w budżecie 
państwa na nauczanie języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości.

Podczas konferencji mniejszość nie-
miecką z regionu reprezentowali Michał 
Schlueter z Nidzicy, wiceprzewodni-
czący ZNSK, Sabina Reguła, również 
z Nidzicy, przewodnicząca Nidzickiego 
Stowarzyszenia Mniejszości Niemiec-
kiej, nauczycielka – germanistka i za-
razem metodyczka nauczania języka 
niemieckiego jako mniejszościowego.

Wspierali ich Bernard Gaida, prze-
wodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce, oraz przedstawiciele mniejszo-
ści ukraińskiej, najliczniejszej w woje-
wództwie warmińsko-mazurskim: Mi-
ron Sycz, wicemarszałek województwa, 
były poseł i były przewodniczący sejmo-
wej komisji ds. mniejszości, oraz Lubo-
mira Tchórz – dyrektorka Szkoły Podsta-
wowej nr 8 w Bartoszycach z ukraińskim 
językiem nauczania. W konferencji 
udział wziął również Jarosław Słoma, 
radny sejmiku warmińsko-mazurskiego 
i przewodniczący tamtejszej komisji ds. 
mniejszości narodowych i etnicznych. 

Grożą zamknięcia szkół i utrata miejsc pracy
– Jako Niemcy żyjący w Polsce i lo-

jalni obywatele Polski jesteśmy dyskry-
minowani i karani za rzekome niewy-
wiązywanie się z obowiązków innego 
państwa – powiedział na wstępie Michał 
Schlueter. Nawiązywał do uzależniania 
subwencji na naukę języka niemieckiego 
od nauczania języka polskiego w Niem-
czech. Taki powód ograniczenia dotacji 
podał popierający go Przemysław Czar-
nek – minister edukacji.

Bernard Gaida poinformował zaś, 
że ograniczeniu przeciwna jest nie tyl-

ko mniejszość niemiecka, ale również 
środowisko akademickie, biznesowe, 
rodzice oraz sama Polonia mieszka-
jąca w Niemczech, która nie chce, aby 
uczenie języka polskiego jej dzieci od-
bywało się kosztem dzieci niemieckich 
w Polsce.

Sabina Reguła podkreśliła, że język 
niemiecki to dla dzieci wielka szansa 
na lepsze życie otwierająca więcej moż-
liwości pracy, szansa, której ich rodzi-
ce nie mieli. Zauważyła, że drastyczne 
zmniejszenie dofinansowania może do-
prowadzić do zamykania mniejszych 
szkół, a to spowoduje utratę pracy nie 
tylko wśród germanistów, ale i nauczy-
cieli innych przedmiotów oraz pracow-
ników administracji i obsługi.

„Antyniemiecka fobia i psychoza”
Jarosław Słoma powiedział, że już 20 

grudnia komisja ds. mniejszości narodo-
wych i etnicznych sejmiku warmińsko-
-mazurskiego wyraziła sprzeciw wobec 
cięcia subwencji. W jego ocenie ludźmi 
zmierzającymi do obcięcia subwencji 
powoduje antyniemiecka fobia i psycho-
za. – To działania na szkodę interesów 
Polski. Nie dajmy manipulować nami 
przez środowiska skrajne, ksenofobicz-
ne, które chcą nas skonfliktować z są-
siadami i z nami samymi. Ta decyzja 
rujnuje nie tylko stosunki polsko-nie-
mieckie, ale i polsko-ukraińskie. Jako 
sejmik przyjęliśmy zasadę, że tak trak-
tujemy mniejszości, jak byśmy chcieli, 
aby była traktowana mniejszość polska 
za granicą – oznajmił.

Miron Sycz przypomniał, że uchwa-
lenie w 2005 r. ustawy o mniejszo-
ściach po 15 latach debatowania było 
wielkim sukcesem demokracji w Polsce 
zauważonym w Europie i na świecie. – 
To wtedy mniejszości w Polsce poczuły 
się jej pełnoprawnymi obywatelami. To, 
co się teraz stało, jest dla mnie okrop-
ne i niezrozumiale. To poniża ustawę 
o mniejszościach i dyskryminuje pol-
skich obywateli ze względu na narodo-
wość. Dzisiaj dotyczy to mniejszości 
niemieckiej, a jutro może dotyczyć nas 
albo innej mniejszości. Protestujemy 
przeciw takim praktykom – podkre-
ślił. Wtórowała mu Lubomira Tchórz. 
Jako dyrektorka szkoły podzieliła oba-
wy Sabiny Reguły, że obcinanie dotacji 
może doprowadzić do likwidacji szkół, 
ugodzi w dzieci i samorządy, które i tak 
do szkolnictwa dokładają.

– Miejmy nadzieję, że posłowie 
z Warmii, Mazur i Powiśla, niezależ-
nie od tego, z której są partii, wykażą 
się zdrowym rozsądkiem – zakończył 
konferencję Miron Sycz.

W województwie warmińsko-mazur-
skim języka niemieckiego jako języka 
mniejszości narodowej uczy się w 43 
szkołach 2182 uczniów.

Lech Kryszałowicz

Ostróda: Wojewódzki Niemieckojęzyczny Konkurs Recytatorski

Domowa scena mniej stresująca
To była 3. edycja tego konkursu i 2. zdalna z powodu pandemii. Forma 
zastępcza utrwala się, ale ma też zalety. 

W tegorocznej 3. edycji Wojewódz-
kiego Niemieckojęzycznego Kon-

kursu Recytatorskiego wzięły udział 82 
osoby i 20 podmiotów artystycznych. 
To aż o 18 osób więcej niż w edycji 
ubiegłorocznej. W pierwszej do rywa-
lizacji stanęło 50 osób. Konkurs odbył 
się w formule zdalnej. 

Najwięcej uczestników liczyły kate-
gorie: klasy I–III szkoły podstawowe 
(35 osób) oraz klasy VII–VIII szkoły 
podstawowe (24 osoby). Ale w konkursie 
wziął także udział jeden student – z Uni-
wersytetu Medycznego w Białymstoku – 
i jedna dorosła członkini stowarzyszenia 
niemieckiego z Kętrzyna.

Uczestnicy przesłali organizatorom 
pocztą elektroniczną filmy, na których 

recytowali wiersze. 20 grudnia odbył 
się finał konkursu. Jury przesłuchało 
więc zdalnie uczestników. W jego skła-
dzie znaleźli się germaniści, nauczy-
ciele języka niemieckiego oraz osoby 
aktywizujące środowisko mniejszości 
niemieckiej. Co oceniali? Sposób inter-
pretacji utworu, poprawność wymowy 
w języku niemieckim, wrażenia arty-
styczne i estetyczne, stopień opanowa-
nia tekstu utworu oraz zaangażowanie 
wykonawcy.

Jak oceniali? – Uczestnicy prezento-
wali utwory od prostych rymowanek 
poprzez wiersze świąteczne po poważ-
ne utwory literackie znanych autorów. 
W naszej ocenie reprezentowali wyso-
ki poziom wykonawczy i dość dobry 

językowy – zdradza opinię jury Anna 
Czajkowska, organizatorka konkursu.

Także wrażenie artystyczne pozo-
stało bardzo korzystne, bo niemal każ-
dy wykonawca zadbał o odpowiedni 
strój, dekorację lub chociażby rekwizyty. 
To elementy, które konkurs zawdzięcza 
formule zdalnej. Uczestnicy przysłali 
bowiem najlepsze filmy, które mieli czas 
odpowiednio przygotować, i nie krępo-
wała ich trema przed publiką i komisją 
konkursową.

Laureaci konkursu otrzymali nagrody 
w postaci kart prezentowych, gadżety 
konkursowe oraz dyplomy. Pozostałych 
uczestników konkursu oraz nauczycieli 
przygotowujących młodzież również 
czekała niespodzianka.

Niemieckojęzyczny konkurs recyta-
torski z roku na rok nabiera rozpędu 
i cieszy się coraz większą popularnością 

wśród szkół uczących języka niemieckie-
go jako obcego i jako języka mniejszości 
narodowych oraz instytucji pielęgnują-
cych język niemiecki. 

– Cieszy nas to, że mamy już stałych 
uczestników, oraz to, że niektóre szkoły 
wysyłają na konkurs co roku nowych 
uczniów i że to już druga edycja, w któ-
rej uczestniczą. To nas utwierdza w prze-
konaniu, że robimy coś atrakcyjnego dla 
dzieci i pożytecznego dla języka nie-
mieckiego. Ogromne ukłony składam 
wszystkim nauczycielom przygotowu-
jącym swoich uczniów do konkursu. 
Wykonali wspaniałą pracę – zapewnia 
Anna Czajkowska.

Organizatorem konkursu był Zwią-
zek Stowarzyszeń Niemieckich Warmii 
i Mazur, a partnerem Wspólnota byłych 
mieszkańców Prus Wschodnich z Nie-
miec.� Lech Kryszałowicz

Lubomira Tchórz, Miron Sycz, Sabina Reguła, Bernard Gaida, Michał Schlueter und Jarosław Słoma (v. l.) während der 
Pressekonferenz im Allensteiner Haus Kopernikus� Foto: AGDM/Dawid Kazański

Karol Radywoniuk – student Uniwersytetu Medycznego 
w Białymstoku, jeden z laureatów w kategorii dorośli
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Jarosław Słoma:  
„Dies sind Maßnahmen, 
die den Interessen 
Polens abträglich sind.“
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Kultur: Deutsche Filmwoche

Neues deutsches Kino 
Die „Deutsche Filmwoche“ ist ein 
Projekt, welches aus dem Projekt-
kalender der Deutschen Minder-
heit und Oppelns nicht wegzuden-
ken ist. Seit vielen Jahren bietet 
die Initiative Filmliebhabern die 
Möglichkeit zum Kennenlernen 
und zur Auseinandersetzung mit 
dem modernen deutschen Kino. Die 
Filmwoche 2022 startet dieses Jahr 
am 21. Januar.

Wieder einmal findet in Oppeln 
die „Deutsche Filmwoche“ statt, 

in deren Rahmen die interessantesten 
Produktionen gezeigt werden, die im 
vergangenen Jahr in den deutschen 
Kinos sowie auf internationalen Fes-
tivals zu sehen waren. Die Filme aus 
dem Programm greifen Themen auf, die 
wichtig für in Deutschland tätige Regis-
seurinnen und Regisseure sind. Diese 
reagieren oft sehr schnell auf aktuelle 
Probleme, die nicht nur die Gesellschaft 
betreffen, in der sie leben, sondern auch 
globale Fragen, die das tägliche Leben 
beeinflussen. 

„Ich finde, dass wir auch diesmal wie-
der fantastische Filme haben,“ so Wero-
nika Koston vom BJDM, der Partner 
der Filmwoche ist. „Der Filmüberblick 
garantiert eine Reise durch verschie-
dene Filmgenres, von Komödien über 
Romanzen bis hin zu Dramen.“

Dieses Jahr stehen solche Filme wie 
„Nebenan“ von Daniel Brühl oder „Co-
pilot“ von Anne Zohra Berrached auf 

dem Programm. Filmbeschreibungen 
und Programmdetails finden Sie unter: 
kinomeduza.pl/tfn-2022.

Die diesjährige Edition der „Deut-
schen Filmwoche“ findet in hybrider 
Form statt. Nach den Vorführungen in 
Oppeln wird das vollständige Programm 
vom 4. bis 10. Februar 2022 auf der 
Plattform www.mojeekino.pl zu sehen 
sein.� ap
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23.01.2022
3. Sonntag 
im Jahreskreis C

1. Lesung:  
Neh 8,2-4a. 5-6. 8-10
2. Lesung: 1. Kor 12,12-31a
Evangelium: Lk 1,1-4; 4,14-21

Der 3. Sonntag im Jahreskreis fällt in 
die Woche der Allgemeinen Gebete 

um die Einheit der Christen. Diese wird 
seit 1997 jedes Jahr vom 18. bis zum 25. 
Januar begangen. Die Gebete finden in 
den evangelischen, den orthodoxen und 
den katholischen Kirchen statt. Ein Tag 
vor dieser Woche, am 17. Januar wird 
der Tag des Judentums veranstaltet. Das 
dies eine sehr wichtiges Ereignis ist, be-

tont Bischof Rafał Markowski, der das 
Komitee des Dialogs mit dem Judentum 
im Rahmen der Polnischen Bischofskon-
ferenz leitet. Seinen Worten nach dürfen 
wir als Christen den Kontakt mit der 
Jüdischen Religion nicht verlieren. Wür-
den wir diesen Kontakt abbrechen, käme 
es dem sich von den eigenen Wurzeln 
zu trennen gleich. Wir würden uns die 
wesentlichen Nährsäfte selbst entziehen. 
Die Überlieferung der Thora und der 
Propheten bilden einen wesentlichen 
Bestandteil der christlichen Identität. 
In der katholischen Eucharistiefeier 
kommt die erste Lesung fast immer aus 
dem Alten (bzw. Ersten) Testament. Die 
jüdisch-christliche Werteordnung bildet 
den Kern des menschlichen Zusammen-
lebens. Die Gerechtigkeit, der Friede, die 

Achtung der Schwachen und Bedürfti-
gen, die Liebe zu Gott und den Men-
schen sind wichtige Säulen des sozialen 
Lebens. Das Zusammenwirken in gegen-
seitiger Hochachtung ist 
daher unentbehrlich. 
Besonders wichtig ist 
dabei der gemeinsame 
Widerstand gegen den 
aufkommenden Anti-
semitismus sowie ge-
gen die zunehmende Missachtung der 
menschlichen Würde und Freiheit. 

Der Zusammenhalt bezieht sich auch 
auf die christlichen Konfessionen. Von 
einem Glauben an Jesus Christus und 
seinem Evangelium getragen, sind wir 
in IHM Schwestern und Brüder. Daher 
auch die ständigen Bemühungen, trotz 

der Unterschiede, die Gemeinsamkeiten 
hervorzuheben und in der Nachfolge 
Jesu Christi treu zu leben. Das Wort 
Gottes, das Evangelium, kann uns 

prägen und tragen, da-
mit wir uns gegenseitig 
aufbauen, unterstützen 
und miteinander das öf-
fentliche Leben gestalten. 
Die gemeinsamen Gebete 
sind die Quelle und der 

Ausgangspunkt dazu, dass wir zu einem 
Leib Jesu Christi zusammenwachsen. 

Auf die Bedeutung der Gemeinschaft 
von Glaubenden weist der Apostel 
Paulus in seinem Brief an die christ-
liche Gemeinde in Korinth hin. Dort 
lesen wir u. a.: „Wie der Leib einer ist, 
doch viele Glieder hat, alle Glieder des 

Leibes aber einen einzigen Leib bilden: 
So ist es auch mit Christus. Durch den 
einen Geist wurden wir in der Taufe 
alle in einen einzigen Leib aufgenom-
men, Juden und Griechen, Sklaven und 
Freie; und alle wurden wir mit dem 
einen Geist getränkt. (…) Wenn dar-
um ein Glied leidet, leiden alle Glieder 
mit; wenn ein Glied geehrt wird, freuen 
sich alle Glieder mit. Ihr aber seid der 
Leib Christi und jeder Einzelne ist ein 
Glied an ihm.“ 

Die einende Kraft, mit welcher Jesus die 
Menschen zusammenbringt, kommt vom 
Geist Gottes, mit dem sich der Messias 
erfüllt versteht und aus diesem heraus er 
die Menschen in Freiheit und Zuversicht 
zur einer Gemeinschaft führt und formt. 
Ihm dürfen wir vertrauen.� q

Wort zum Sonntag

„Durch den einen 
Geist wurden wir 

in der Taufe alle in 
einen einzigen Leib 

aufgenommen.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Neujahrskonzerte
Am 16. Januar fanden in der Woi-

wodschaft Schlesien gleich zwei Neu-
jahrskonzerte statt. Um 15 Uhr luden 
der Deutsche Freundschaftskreis im Be-
zirk Schlesien und der Heimatchor zur 
Heiligen Geist Kirche in Gleiwitz-Ost-
roppa ein. Dort präsentierten sich unter 
anderem: das Blasorchester Sośnicowice 
unter der Leitung von Janusz Jarzin, 
Justyna und Karol Liber, Anna Wolak, 
Agnieszka Robok. Der DFK Ratibor 
dagegen lud in die Marie Magdalenen 
Kirche nach Ratiborhammer ein, wo ab 
15 Uhr auch ein Neujahrskonzert statt-
gefunden hat. Dort traten Chöre aus der 
Umgebung auf sowie das Blasorchester 
Azoty, das Geigentrio „Streichtrio“ und 
das Gesangsensemble „Echo Bąkowa“.

Abschied
Konrad Wittek, Vorsitzender des 

DFKs in Gorek (Gemeinde Proskau) ist 
unterwartet verstorben. Konrad Wittek 
war langjähriges Ratsmitglied im Pros-
kauer Gemeinde- und Stadtrat sowie ein 
engagiertes DFK-Mitglied. In Gorek hat 
er unter anderem das erste Oktoberfest 
organisiert. Viele Jahre lang war er Chef 
der DFK-Ortsgruppe.

Krippenandacht
Am Sonntag, den 23. Januar, findet in 

Groß Borek eine Krippenandacht in der 
Klosterkirche statt. Zur Teilnahme lädt 
der DFK Groß Borek ein. Beginn ist um 
15 Uhr. Die Andacht wird in deutscher 
Sprache gehalten. Zuzanna Herud be-
gleitet die Andacht mit ihrem Gesang. 
In der Klosterkirche in Groß Borek ent-
steht jährlich die größte Krippe in der 
Oppelner Diözese.

Neue Beitrittserklärung
Die Oppelner SKGD informiert, dass 

es eine neue Beitrittserklärung für künf-
tige DFK-Mitglieder gibt, die ab dem 
01.01.2022 gilt. Das entsprechende Mus-
ter kann man von der Seite www.skgd.p 
l herunterladen. Weitere Informationen 
darüber, wie man SKGD-Mitglied wird 
und wie man eine Mitgliedskarte erhält, 
gibt es auch auf der SKGD-Homepage. 

Abschied

Am Wochenende verstarb Jerzy Gola, 
langjähriger Dirigent des Königshüt-
ter DFK-Chores. Viele Jahre hat er das 
Repertoire des Chores vorbereitet und 
war für die musikalische Begleitung 
verantwortlich. Mitglied des DFKs 
wurde Jerzy Gola 1991. Später wurde er 
auch Vorsitzender des DFKs Kattowitz 
Zentrum und leitete gemeinsam mit 
Magdalena Szczotka den DFK-Chor 
in Kattowitz.

Musikschule

Auch in diesem Jahr startet wieder 
die Musikschule im DFK Deschowitz. 
Jeder, der gerne lernen will, ein Instru-
ment zu spielen, kann sich anmelden. 
Zur Auswahl stehen unter anderem: 
Geige, Trompete, Akkordeon, Gitarre 
und Querflöte. Anmeldung unter der 
Telefonnummer 609 440 468.

Neujahrskonzert in Chrosczütz

Am 23. Januar spielt das Jugendbla-
sorchester der Gemeinde Chronstau in 
der Heiligen Hedwig Kirche in Chros-
czütz. Das Orchester wird erst musika-
lisch die heilige Messe um 10:30 Uhr in 
der Pfarrkirche begleiten. Nach der Mes-
se beginnt dann das Neujahrskonzert.
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Woche im DFK

Lindenvorwerk: Eine Villa, die auf der berühmten Grundmann-Liste stand

Das Fipper-Palais
Wussten Sie, dass das Neorenaissance-Palais in Lindenvorwerk (so heißt 
der Stadtteil von Neustadt, in dem sich das Gebäude befindet), das heute 
Sitz der Verwaltung des Gestüts Neustadt ist, an der Wende vom 19. zum 
20. Jahrhundert erbaut wurde und bis zur Mitte der 1940er Jahre im 
Besitz der Familie Fipper war, die auch ein Vorwerk, eine Ziegelei und 
162 Hektar Ackerland in der Nähe der Villa besaß?

Das zweigeschossige Backsteinge-
bäude mit nahezu rechteckigem 

Grundriss ist heute eines der reizvollsten 
Bauwerke in Neustadt und Umgebung. 
An das Palais schließt sich ein kleiner 
Baumbestand an, der ein Überbleibsel 
des ehemaligen Parks und Gartens ist. 
Gleich daneben befinden sich landwirt-
schaftliche Gebäude, deren Geschichte 
bis zum Beginn des 18. Jahrhunderts 
zurückreicht. Um ca. 1750 errichteten 
die Fippers in Lindenvorwerk eine der 
schönsten Bauten im Oppagebirge, 
die barocke St.-Antonius-Kapelle. Sie 
waren auch Wohltäter des Sanktuari-
ums der Schmerzhaften Muttergottes, 
im Volksmund als „abgerissenes“ oder 
„altes Kloster“ bezeichnet, das sich 
auf einem nahe gelegenen Hügel, dem 

Kapellenberg, befand und heute nicht 
mehr existiert. Der letzte Vertreter der 
Familie Fipper, der das Lindenvorwerk 
leitete, war Bruno, der dort mit seiner 
Frau Elsa lebte. Er bekleidete u. a. das 
Amt des Vorsitzenden des 1911 in Neu-

stadt gegründeten Rübenzüchterver-
bandes. 1942 wurde sein Palais in die 
Liste des deutschen Kunsthistorikers 
und Restaurators Günther Grundmann 
aufgenommen, die sogenannte „Grund-
mann-Liste“, eine verschlüsselte Liste 
von Kulturgutlagern, die von den Natio-
nalsozialisten zusammengestellt wurde, 
um Schätze vor der Kriegszerstörung zu 
schützen. Das Neustädter Kulturgut-
lager wurde mit dem Buchstaben „B“ 
verschlüsselt. Die Kunstsammlungen 
der Stadt Breslau, darunter die größte 
Sammlung schlesischer mittelalterli-
cher Skulpturen, wurden in die Villa 
gebracht. Nach dem Ende des Zweiten 
Weltkriegs wurden die Sammlungen 
1945 nach Beuthen transportiert und 
kehrten zwei Jahre später in die Haupt-
stadt Niederschlesiens zurück.

Nach den Grenzänderungen ging 
das Palais in den Besitz des polnischen 
Staates über. Die ehemalige Residenz 
der Fippers wurde in den letzten Jahren 
gründlich renoviert und erfreut das Auge 
der Touristen und Spaziergänger.

Marcin Domino
1942 wurde sein Palais von dem deutschen Kunsthistoriker und Restaurator Günther Grundmann in die sogenannte 
„Grundmann-Liste“ aufgenommen.� Quelle: Marcin Domino

Vergessenes Erbe

Die ehemalige Residenz 
der Fippers wurde in 
den letzten Jahren 
gründlich renoviert 
und erfreut das Auge 
der Touristen und 
Spaziergängern.

Der Filmüberblick 
garantiert eine Reise 
durch verschiedene 
Filmgenres, von 
Komödien über 
Romanzen bis hin 
zu Dramen.

Quelle: Deutsche Filmwoche
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QQ Projektmanager gesucht: Das 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit sucht neue Projektmanagerinnen 
und Projektmanager. Zu den Aufgaben 
gehört die Koordination von Projekten, 
insbesondere die Sicherstellung ihres 
korrekten Ablaufs, der Promotion, der 
Zusammenfassung und ihre Abrechnung. 
Die Voraussetzungen und das Angebot 
finden Sie unter www.haus.pl. An einer 
Zusammenarbeit Interessierte können 
ihren Lebenslauf und ein Anschreiben 
an: praca@haus.pl senden.� apo

QQ Freiwillige gesucht: Das „Große 
Schlittern“ des Bundes der Jugend der 
Deutschen Minderheit geht in die nächs-

te Runde. Der BJDM sucht noch Freiwil-
lige, die bei der Organisation mithelfen 
wollen. Während des „Großen Schlitterns“ 
kann man ganzen Tag für nur 1 Złoty in 
der Oppelner Eishalle „Toropol“ Schlitt-
schuhlaufen. Zudem werden Kinder aus 
Kinderheimen eingeladen. Wer Mitglied 
des Organisationsteams werden will, 
kann sich beim BJDM per Facebook, E-
Mail oder Telefon melden.

QQ Ferie zimowe: Podczas ferii zimo-
wych, od 31 stycznia do 11 lutego, Biblio-
teka Austriacka w Opolu zaprasza na swój 
fanpage na Facebooku. Codziennie o 8 
rano będą tam publikowane ciekawe na-
grania przygotowane z myślą o uczniach: 
dwujęzyczne kino obrazkowe, teatrzyki 
kamishibai, warsztaty i wykłady. Więcej 
na www.ba.wbp.opole.pl� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Ozimek: Burmistrz powołał pełnomocniczkę ds. mniejszości

Wsparcie dla mniejszości

Ozimek ma od niedawna pełnomocnika ds. mniejszości narodowych 
i etnicznych. Na to stanowisko powołał Łucję Furman jeszcze pod koniec 
starego roku burmistrz Ozimka Mirosław Wieszołek. – Chciałabym służyć 
mniejszościom wsparciem i zamierzam z ramienia gminy koordynować 
wszelkie przedsięwzięcia w tym zakresie – zapowiada Łucja Furman.

– W naszej gminie chcemy zapewnić 
dobre warunki dla wszystkich miesz-
kańców. Mamy świadomość, iż senio-
rzy oraz mniejszości narodowe mają 
szczególne potrzeby, a gminę Ozimek 
charakteryzuje różnorodność i wielo-
kulturowość. Wierzę, że pełnomocnicy 
będą sprawować swoją funkcję z odda-
niem i zachęcam mieszkańców gminy 
do współpracy z powołanymi osobami 
– mówi burmistrz Mirosław Wieszołek, 
który obok pełnomocniczki ds. mniej-
szości powołał również pełnomocniczkę 
ds. polityki senioralnej.

Do zadań pełnomocniczki ds. mniej-
szości narodowych i etnicznych należeć 
ma koordynowanie działań organów ad-
ministracji samorządowej oraz organiza-
cji pozarządowych realizujących zadania 
na rzecz mniejszości, a także podejmo-
wanie działań na rzecz respektowania 
praw mniejszości oraz przeciwdziałanie 
naruszaniu tych praw i dyskryminacji 
osób należących do mniejszości. Co ma 
to oznaczać w praktyce? – Na pewno 

zacznę od tego, żeby dokładnie zapoznać 
się ze środowiskiem mniejszości, jej po-
trzebami i problemami. Mam tu na my-
śli nie tylko mniejszość niemiecką, któ-
rej organizacje prężnie w naszej gminie 
działają, ale również coraz liczniejszą 
społeczność ukraińską. Ta społeczność 
nie ma swojej reprezentacji w postaci 
organizacji, a problemy różnego rodza-
ju są. Chciałabym, żeby to stanowisko 
służyło wsparciem również tym oso-
bom – podkreśla Łucja Furman. Jed-
nocześnie pełnomocniczce zależy też 
na promowaniu organizacji mniejszo-
ści niemieckiej w gminie. – Jest wiele 
inicjatyw, które urząd gminy wspólnie 
z mniejszością niemiecką realizuje. 
Najbliższa to gminny etap konkursu 
recytatorskiego w języku niemieckim. 
Jako pełnomocnik będę się we wszystkie 
te przedsięwzięcia angażować i oczywi-
ście odpowiadać na wszystkie sygnały 
organizacji mniejszości – zapowiada 
Łucja Furman.

Anna Durecka

Neujahrsempfang: SKGD lässt 2021 Revue passieren

Bleiben wir stark!
Zu einem virtuellen Neujahrsempfang lud die Sozial-Kulturelle Gesell-
schaft der Deutschen die Mitglieder der deutschen Minderheit am Mon-
tagnachmittag ein. Das Online-Publikum wurde vom SKGD-Vorsitzenden 
Rafał Bartek begrüßt. Dem Neujahrsempfang wohnte auch der deutsche 
Botschafter in Warschau, Arndt Freytag von Loringhoven, bei.

Der Neujahrsempfang begann mit 
einer Rede von Rafał Bartek, in der 

er das vergangene Jahr Revue passieren 
ließ. Er betonte, dass es ein schwieriges, 
von der Pandemie gezeichnetes Jahr war, 
in dem viele Menschen Familienmitglie-
der und Freunde verloren haben. Bartek 
erinnerte hierbei an den an Covid-19 
verstorbenen Landsberger Bürgermeis-
ter aus den Reihen der deutschen Min-
derheit, Artur Tomala. 

Positive Bilanz
„Aber nicht nur die Pandemie hat 

uns viele Sorgen bereitet, sondern auch 
die politische Entwicklung in Polen in 
Bezug auf die deutsche Sprache und 
nicht nur auf die Sprache“, sagte Bar-
tek. Mit Besorgnis wartet die deutsche 
Minderheit zum Beispiel auch auf die 
Ergebnisse der Volkszählung, für die 
sich im vergangenen Jahr viele DMi-
Mitglieder mit großen Engagement 
eingesetzt haben. „Uns ist nämlich 
bewusst, wie sich die aktuelle antideut-
sche Politik auf solche Ergebnisse nie-
derschlagen kann“, sagte Bartek. Trotz 
vieler Hindernisse kann die deutsche 
Minderheit mit Stolz auf das vergange-
ne Jahr zurückblicken. Viele Projekte 
konnten erfolgreich durchgeführt wer-
den. Im Rahmen der Begegnungsstät-
tenarbeit waren es 431 Projekte. Das 
deutsche Konsulat in Oppeln hat 37 
Projekte mit der Summe von 391.360 
PLN unterstützt. In der Woiwodschaft 
Oppeln wurden im Frühling 28 und 
in Herbst 36 Samstagskurse durchge-
führt. In den 11 Miro Deutschen Fuß-
ballschulen (10 in der Woiwodschaft 
Oppeln und 1 in der Woiwodschaft 
Schlesien) trainierten insgesamt 407 
Kinder. Es fanden Sprach-, Wissens- 
und Gesangswettbewerbe statt. Be-
sonders hervorzuheben sei auch das 
Projekt „Oppelner Senior“. In 20 Seni-
orenklubs haben 654 Teilnehmer das 
Angebot genutzt. „Trotz der Pandemie 
fanden die Aktivitäten in den Klubs fast 

das ganze Jahr über statt – die Senioren 
unternahmen Ausflüge, verrichteten 
verschiedene handwerkliche Arbeiten, 
nahmen an Koch- und Psychologie-
workshops, sportlichen Aktivitäten 
usw. teil. Erst im April setzten wir die 
stationären Klubaktivitäten aufgrund 
einer Zunahme von Krankheiten aus. 
In dieser Zeit erledigten die Anima-
teure die Einkäufe für die Senioren, 
bereiteten Aktivitätspakete vor, die zu 
Hause bearbeitet werden sollten“, zählte 
Rafał Bartek auf. 

Mit Blick in die Zukunft
Der SKGD-Vorsitzende hat auch 

die Kürzung der Mittel für der Un-
terricht der deutschen Sprache als 
Minderheitensprache angesprochen. 
Es sei besonders wichtig, sich an der 
diesbezüglichen Protestaktion zu betei-
ligen. „Alleine die Petition der Eltern 
im Internet hat schon fast 5000 Unter-
schriften gesammelt. Seien wir also bitte 
nicht gleichgültig, denn jede Stimme 
zählt!“, appellierte Rafał Bartek an die 
Gäste. Angesichts dieser Entwicklun-
gen könnte es schwer fallen, positiv 
in die Zukunft zu blicken, meinte der 
SKGD-Chef. Das sollten wir aber trotz-
dem tun. Schließlich sei die deutsche 
Minderheit eine starke Gemeinschaft. 
In diesem Jahr stünden außerdem viele 
spannende Initiativen an, wie etwa die 
Eröffnung des Dokumentations- und 
Ausstellungszentrum der Deutschen 
in Oppeln und das 7. Kulturfestival der 
Deutschen in Breslau.

Anna Durecka

Pełnomocniczka Łucja Furman i burmistrz Mirosław Wieszołek� Foto: www.ozimek.pl

Reńska Wieś: Gmina, która dba o dziedzictwo historyczne i nowoczesną infrastrukturę

Kolej na rowery
Gminą, która w udany sposób łączy dbałość o dziedzictwo historyczne 
z nowymi trendami, jest niewątpliwie gmina Reńska Wieś realizująca 
ambitny plan pod nazwą „Kolej na rowery”. 

Przełomowym momentem była po-
wódź w 1997 r. Wtedy to Polskie 

Koleje Państwowe, w związku ze znisz-
czeniami infrastruktury kolejowej, zde-
cydowały się wyłączyć z użytku 100-let-
nią linię kolejową Kędzierzyn-Koźle 
– Baborów (odcinek Koźle – Reńska 
Wieś funkcjonował od 1886 r., odcinek 
Reńska Wieś – Polska Cerekiew od 1898 
r., a kontynuacja do Baborowa od 1908 
r.), a wraz z nią odesłać w niebyt infra-
strukturę jej towarzyszącą. Samorządy 
rozpoczęły zabiegi o ratowanie infra-
struktury, permanentnie rozkradanej 
i dewastowanej. Starania zwieńczono 
w 2012 r. przekazaniem mienia PKP 
trzem gminom: Reńska Wieś, Cisek 
i Polska Cerekiew. Gminie Reńska 
Wieś przypadło ok. 8 km torowiska 
oraz dwa zabytkowe, stuletnie dworce 
kolejowe – w Reńskiej Wsi i Długomi-
łowicach. Rozpoczęto poszukiwania 
dofinansowania, gromadzenie doku-
mentacji technicznej, wykonano pro-
jekty. Zwieńczeniem tych starań było 
powstanie w 2021 r. asfaltowej trasy 
rowerowej na nieczynnym torowisku, 
o łącznej długości ok. 15 km, biegną-
cej przez teren trzech wspomnianych 
wyżej gmin. Inwestycję zrealizowano 
przy udziale środków unijnych RPO 

Województwa Opolskiego. Wzdłuż trasy 
powstała też infrastruktura turystyczna 
(wiatki, punkty odpoczynkowe, par-
kingi), a w gminie Reńska Wieś rów-
nież dwie Otwarte Strefy Aktywności 
(sprawnościowy plac zabaw i siłownia 
zewnętrzna) w sąsiedztwie dawnych 
dworców w Reńskiej Wsi i Długomi-
łowicach. 

Miejsce dla wszystkich
– Nie ukrywam, że było to ambitne 

zadanie, które przypadło na początek 
mojej obecnej, pierwszej kadencji wójta 
– mówi Tomasz Kandziora, od 2018 r. 
włodarz gminy Reńska Wieś. – Mimo 
że koszt naszego odcinka trasy nie był 
mały (7 mln zł, w tym 4 mln zł dofi-
nansowania unijnego), to widzimy, jaką 

popularnością cieszy się to miejsce i ile 
daje frajdy rowerzystom, rolkarzom, 
biegaczom – dodaje wójt Kandziora.

Teraz przyszedł czas na dwa zabytko-
we dworce. Ten w Reńskiej Wsi właśnie 
przechodzi kompleksową renowację. 
Na jego parterze uruchomiony zosta-
nie Klub Malucha (dzięki pozyskanej 
dotacji) oraz punkt odpoczynkowy dla 
turystów podróżujących trasą rowerową 
„Szlakiem Kolejowym”. Na wyższych 
kondygnacjach dworca znajdować się 
będą mieszkania komunalne. Koszt 
całkowity – 1,7 mln zł. Planowane za-
kończenie inwestycji – kwiecień 2022 r. 
Ale jeszcze w tym roku podobną meta-
morfozę ma przejść dworzec w Długo-
miłowicach.

Łączyć „stare” z nowym
– Złożyliśmy wniosek do programu 

Senior+ i chcemy, by swoje miejsce 
znaleźli tu nasi seniorzy, którzy dotych-
czas spotykali się, w ramach projektu 
realizowanego przez TSKN na Śląsku 
Opolskim, w remizie strażackiej w Dłu-
gomiłowicach – mówi wójt Kandziora. 
– Jak tylko nasz wniosek „przejdzie”, 
to ruszamy z pracami, by zdążyć do koń-
ca 2022 r. – dodaje. 

Tutaj również na wyższych piętrach 
dworca stworzone zostaną mieszkania 
komunalne dla mieszkańców gminy 
szukających lokum. W sąsiedztwie obu 
dworców będą zamontowane dwuję-
zyczne tablice informacyjne przybli-
żające historię dawnej linii kolejowej 

i dworców, z którą będą mogli zapoznać 
się podróżujący rowerami „Szlakiem 
Kolejowym”. 

Skąd ten zapał do ratowania zabyt-
kowych obiektów i łączenia „starego” 
z nowymi, świeżymi pomysłami? 

– Uważam, że moim obowiązkiem 
jest dbać o obiekty będące naszym 
dziedzictwem historycznym, a okazją 
jest lokowanie w tych obiektach funkcji 
oczekiwanych przez naszych mieszkań-
ców (klub malucha, klub seniora, miesz-
kania) – mówi wójt gminy Reńska Wieś. 
– Możliwość zachowania takich miejsc 
i dania im „drugiego życia” przynosi 
olbrzymią satysfakcję – dodaje. 

Julianna Krzos

Dworzec w Reńskiej Wsi właśnie przechodzi kompleksową renowację.
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Dużą popularnością cieszy się 15-kilometrowa asfaltowa trasa rowerowa.
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Tomasz Kandziora: 
– Uważam, że moim 
obowiązkiem jest 
dbać o obiekty będące 
naszym dziedzictwem 
historycznym.

Trotz vieler Hindernisse 
kann die deutsche 
Minderheit mit Stolz 
auf das vergangene 
Jahr zurückblicken.
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Friedrich Bernhard Werner

Weltenbummler und Abenteurer
Friedrich Bernhard Werner war an-
geblich kein bedeutender Künstler. 
Seine Zeichnungen und Stiche ha-
ben dennoch einen großen Wert. 
Der am 28. Januar 1690 im nieder-
schlesischen Kamenz geborene An-
sichtenzeichner und Kupferstecher 
hat nämlich viele Gebäude verewigt, 
die es längst nicht mehr gibt oder 
die komplett umgebaut wurden.

Friedrich Bernhard Werner war ein 
Weltenbummler. Abenteuerliches 

Leben stand wohl ganz oben auf der 
Liste seiner Lebensziele. Nachdem er das 
Jesuitengymnasium in Neiße besucht 
hatte, ging er auf Wanderschaft quer 
durch Europa. In den darauffolgenden 
sieben Jahren war er als Soldat, Überset-
zer, technischer Direktor eines Theater 
und Heilkundiger unterwegs. Er sagte 
von sich selbst, er sei ein „schlesischer 
Robinson“ gewesen. 1718 kehrte er in 
seine Heimat zurück und heiratete. 
Doch schon nach einigen Jahren trieb 
es Werner wieder in die Welt hinaus. 
Von Augsburger Kunstverlegern bekam 
er den lukrativen Auftrag, durch den 
Kontinent zu reisen und alles zu zeich-
nen, was ihm wert erschien, verewigt zu 
werden. Innerhalb der nächsten zehn 
Jahre zeichnete Werner insgesamt 219 
verschiedene Städte und 321 Kirchen, 
Klöster und Schlösser. Danach war er 
ab 1739 an diversen Fürstenhäusern 
als Geometer und Ingenieur tätig. 1744 
verlieh ihm Friedrich der Große den 
Titel „Königlich Preußischer Sceno-
graphicus“.

In späteren Jahren konzentrierte sich 
Friedrich Bernard Werner auf Schlesien. 
Er zeichnete ausschließlich schlesische 
Landschaften und Bauten. Das Ergeb-
nis dieser mühsamen Arbeit war die 
fünfbändige „Topographia Silesiae“, 

die 3000 Seiten beinhaltete. Von gro-
ßer Bedeutung sind für die Historiker 
auch heute noch seine Zeichnungen der 
schlesischen Friedenskirchen, Gnaden-
kirchen und Bethäuser. Das Buch hat er 
zwischen 1748 und 1758 mit 164 Zeich-

nungen vollendet. Werner fertigte auch 
1400 Stiche an, die die Grafschaft Glatz 
dargestellt haben. Von der „Topographia 
Silesiae“ sind Fragmente erhalten ge-
blieben, die Glatzer Stiche sind seit dem 
Zweiten Weltkrieg verschollen.

Friedrich Bernhard Werner – 
Globtroter i poszukiwacz przygód

Friedrich Bernhard Werner nie był podobno 
znaczącym artystą. Niemniej jednak jego ry-
sunki i ryciny mają dużą wartość. Urodzony 
28 stycznia 1690 r. w Kamieńcu na Dolnym 
Śląsku rysownik i rytownik uwiecznił bowiem 
wiele budowli, które już dawno nie istnieją lub 
zostały całkowicie przebudowane.

Friedrich Bernhard Werner był glob-
troterem. Bogactwo przygód było 

prawdopodobnie na szczycie jego listy 
życiowych celów. Po ukończeniu gim-
nazjum jezuickiego w Nysie wyruszył 
na wędrówkę po Europie. W ciągu na-
stępnych siedmiu lat podróżował jako 
żołnierz, tłumacz, dyrektor techniczny 
teatru i uzdrowiciel. Sam o sobie mówił, 
że jest śląskim Robinsonem. W 1718 r. 
powrócił do ojczyzny i ożenił się. Jed-
nak już po kilku latach Wernera znów 
pognało w świat. Otrzymał lukratywne 
zlecenie od wydawców sztuki w Augs-
burgu na podróżowanie po kontynencie 

i rysowanie wszystkiego, co uznał za 
godne uwiecznienia. W okresie następ-
nych dziesięciu lat Werner narysował 
w sumie 219 różnych miast i 321 kościo-
łów, klasztorów i zamków. Następnie, 
od 1739 r., pracował dla różnych do-
mów książęcych jako geodeta i inżynier. 
W 1744 r. Fryderyk Wielki nadał mu ty-
tuł Królewskiego Pruskiego Scenografa.

W późniejszych latach Friedrich 
Bernard Werner skupił się na Śląsku. 
Rysował wyłącznie śląskie pejzaże i bu-
dowle. Efektem tej żmudnej pracy była 
pięciotomowa „Topographia Silesiae”, 
która liczyła 3000 stron. Jego rysunki 
śląskich kościołów pokoju, kościołów 
łaski i domów modlitwy do dziś mają 
duże znaczenie dla historyków. Książ-
kę uzupełnił w latach 1748–1758 164 
rysunkami. Werner wykonał również 
1400 rycin przedstawiających powiat 
kłodzki. Zachowały się fragmenty „To-
pographia Silesiae”, natomiast ryciny 
Kłodzka i okolic zaginęły po II wojnie 
światowej.

Anna Durecka

Friedrich Bernhard 
Werner sagte von 
sich selbst, er sei ein 
„schlesischer Robinson“.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.
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DSKG Breslau: Neujahrstreffen mit Konzert 

Neues Jahr begrüßen

Am Samstag fand im Sitz der Deutschen-Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
in Breslau ein Neujahrstreffen inklusive Konzert statt. Eigentlich war die 
Veranstaltung bereits im Dezember als Adventstreffen geplant, musste 
aber wegen der damaligen Corona-Lage und des Termins kurz vor den 
Weihnachtsfeiertagen verschoben werden.

Im Haus der DSKG fanden sich ca. 
50 Mitglieder zusammen, um ge-

meinsam das Neue Jahr zu begrüßen. 
Die Vorsitzende Krystyna Kadlewicz 
hieß die Anwesenden willkommen und 
freute sich darüber, dass trotz der der-
zeitigen schwierigen Situation so viele 
gekommen waren, um – mit genügend 
Abstand zueinander – zusammen 
den Beginn des Jahres 2022 zu feiern.  
Im Rahmen eines vom Konsulat der 
Bundesrepublik Deutschland in Op-
peln geförderten Projekts präsentierte 
die bekannte Sängerin Andrea Rischka 
ein Neujahrskonzert mit stimmungs-
vollen Liedern, bei dem sie das Publi-
kum zum Mitsingen animierte und mit 
ihrer Stimme und ihrer frohen Natur 
begeisterte. Auch die Gesangsgruppe 
„Heimatsänger“ stimmte ein speziell zu 
diesem Anlass vorbereitetes Lied an und 
sorgte für eine festliche Stimmung. An-
schließend war bei Kaffee und Kuchen 
Zeit für Gespräche und Gelegenheit, 
sich über dies und das auszutauschen. 
Als die Veranstaltung sich schon dem 
Ende zuneigte, kam der Moment, auf 

den viele bereits mit Spannung gewar-
tet hatten: Die Weihnachtspäckchen 
wurden verteilt. Diese von den Mit-
gliedern sehr geschätzte Aktion wurde 
durch die freundliche Unterstützung 
des Verbands der Deutschen Sozial-
Kulturellen Gesellschaften ermöglicht. 
Die Anwesenden waren mit dem Treffen 
sehr zufrieden und gaben Anregungen 
für weitere Begegnungen der Mitglieder. 
Entsprechende Planungen seitens des 
Vorstands und der Mitarbeiterinnen 
der DSKG laufen bereits. 

Vorstand der DSKG Breslau

Star des Abends war die Sängerin Andrea Rischka (rechts).� Foto: DSKG

BJDM: Eindrücke zum Jubiläum als Film

Bewegte und bewegende Bilder
Der Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit (BJDM) feiert in diesem 
Jahr sein dreißigjähriges Bestehen. 
Neben den klassischen Feierlichkei-
ten, die einige Minderheitenorga-
nisationen im letzten Jahr zu ihren 
Jubiläen schon begehen durften, 
will der Jugendverband etwas Be-
sonderes vorbereiten.

Ein Dokumentarfilm in drei Teilen 
mit interessanten Eindrücken aus 

der gesamten Historie der jungen Ge-
neration der deutschen Minderheit 
soll entstehen. Von den Anfängen der 
Jugendorganisation über die Tätigkeits-
bereiche und Projekte im Laufe der Zeit 

bis hin zu einem Ausblick in die Zukunft 
sollen wichtige Themen angesprochen 
und einige Personen dargestellt werden, 
die ihre ersten Schritte in der deutschen 
Minderheit im BJDM gegangen sind.

„Bei einem solchen Anlass, wie der 
Feier zu 30 Jahren BJDM, kann man die 
Form eines Filmes sehr gut nutzen, um 
den jetzigen Mitgliedern und Aktiven 
zu zeigen und zu erklären, woher der 
BJDM kommt, wer ihn mitaufgebaut 
hat, aber auch, welche Werte hinter 
unserer Arbeit stehen und wohin wir 
in der kommenden Zeit mit unserem 
Verband streben wollen“, sagt Marek 
Ozimek, Mitglied im BJDM-Vorstand.

Das Projektteam, welches aus Vor-
standsmitgliedern, Mitarbeitern des 
BJDM-Büros und weiteren Mitgliedern 

besteht, arbeitet mit einem professionel-
len Filmteam zusammen. Gemeinsam 
bereiten sie die inhaltliche und formelle 
Gestaltung des Dokumentarfilmes vor.

„Wir haben schon viele Stunden mit 
Beratungen, Recherchen und Diskus-
sionen hinter uns. Ein fertiges Konzept 
steht, die Dreharbeiten laufen gut und 
wir freuen uns schon, bei besonderen 
Gelegenheiten, wie z. B. der Jugend-
konferenz oder der Jubiläumsgala, die 
Filme dem Publikum zeigen zu können“, 
sagt Anna Franik, Mitarbeiterin in der 
BJDM-Geschäftsstelle in Oppeln, mit 
Vorfreude.

Die fertigen drei Teile des Dokumen-
tarfilmes werden auch auf dem You
Tube-Kanal des BJDM veröffentlicht.

DD / AF

Gedenken: Im Januar wird der Opfer der Oberschlesischen Tragödie gedacht

Gedenkveranstaltungen in Schlesien
Im Januar gedenken die Deutschen 
in Oberschlesien der Opfer der Ober-
schlesischen Tragödie. In vielen 
Ortschaften der Woiwodschaften 
Oppeln und Schlesien werden in den 
kommenden Tagen Gedenkveran-
staltungen organisiert.

Der Opfer der Oberschlesischen 
Tragödie wollen am 23. Janu-

ar die Gleiwitzer gedenken. Diesmal 
wird die jährliche Veranstaltung nicht in 
Gleiwitz-Laband durchgeführt, sondern 
im Bildungszentrum Johannes Paul II. 
Die Gedenkveranstaltung beginnt mit 
einer Kranzniederlegung im Chopin 
Park. Danach findet in der Gleiwitzer 
Kathedrale eine Messe für die Opfer der 

Tragödie statt. Anschließend werden 
alle Teilnehmer in das Bildungszent-
rum an der Kathedrale eingeladen. Dort 
gibt es Auftritte von Schulkindern und 
eine Filmvorführung unter dem Titel 
„Gleiwitz 1945“. Am 31. Januar ist eine 
Blumenniederlegung an der Gedenktafel 
an der Grundschule Nr. 27 in Gleiwitz 
geplant.

Am Sonntag, den 30. Januar, wird eine 
Delegation des DFK-Kreises Kattowitz 
Kerzen an den Denkmälern der Opfer 
der Lager Rosengarten in Myslowitz und 
Zgoda in Schwientochlowitz anzünden 
und Blumen niederlegen. Am 30. Januar 
findet auch in Königshütte in der Sankt 
Laurentius Kirche wird um 12 Uhr eine 
Heilige Messe für die Opfer der Ober-
schlesischen Tragödie statt. Um 15:30 
Uhr folgt eine Blumenniederlegung 

auf dem Friedhof in Deutsch Zernitz 
(Żernica), dann um 16 Uhr eine Messe 
in der Pfarrkirche. 

Die Hauptfeierlichkeiten der Deut-
schen in der Woiwodschaft Oppeln fin-
den, wie gewohnt, in Lamsdorf statt. 
Um 15 Uhr beginnt eine Andacht in der 
Maria Magdalenen Kirche in Lamsdorf, 
danach ist eine Gedenkveranstaltung 
auf dem Friedhof. Anschließen sind 
alle Versammelten zu einem Vortrag 
von Dr. Habil Bogusław Konopka zum 
Thema „Arbeitslager im Nachkriegspo-
len“ im Sitz des Museums in Lamsdorf 
eingeladen. Der Verband deutscher Ge-
sellschaften organisiert eine Fahrt nach 
Lamsdorf. Bis zum 26. Januar kann man 
noch einen Platz unter der Telefonnum-
mer 77 454 78 78 reservieren.

Anna Durecka

Auch die Gesangsgruppe 
„Heimatsänger“ 
stimmte ein speziell 
zu diesem Anlass 
vorbereitetes Lied an 
und sorgte für eine 
festliche Stimmung.
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Väter
Auch wenn moderne Väter sich 

viel mehr an der Erziehung ih-
rer Kinder beteiligen, bleiben einige 
Dinge doch gleich. Auf einem Spiel-
platz sind Väter immer noch eine 
vom Aussterben bedrohte Säugetier-
art. Es ist ein untypisches Habitat 
für sie. Sie wissen nicht, wie sie sich 
verhalten sollen und das zahlenmä-
ßige Ungleichgewicht Männlein vs. 
Weiblein macht sie ziemlich nervös. 
Dabei sind Kinderspielplätze das 
perfekte Versteck für jeden Vater. 
Denn in Sekundenschnelle findet 
sich dort eine einfühlsame, jedoch 
dominante Mutter, die die Fähigkei-
ten eines Vater, sich um sein eigenes 
Kind kümmern zu können, anzwei-
felt und einfach sofort selbst das 
Ruder übernimmt. Von diesem Mo-
ment an muss der Vater nix mehr. 
Ein sanftes Lächeln im Gesicht, ein 
zufriedenes Nicken Richtung Mutter 
ab und zu mal, das reicht. Alle 
sind glücklich. Der Vater kann sich 
mental zurückziehen und entspan-
nen. Die dominante Mutter hat sich 
wieder mal selbst bewiesen, dass sie 
Recht hat. Und das Kind? Dem ist es 
sowieso egal. Es ist ein Kind. Es hat 
Spaß auf dem Spielplatz.

Anna Durecka

QQ Neue Liebe: Ist die ehemalige 
„Germany’s Next Topmodel“-Kandidatin Nat-
halie Volk frisch verliebt? In den vergangenen 

Tagen machten Gerüchte um einen neuen 
Mann an ihrer Seite die Runde. „Verliebt – 
na ja, das hat die Presse daraus gemacht, das 
sind nicht meine Worte. Aber da gibt es je-
manden, den ich ganz toll finde. Er hat mir 
zum Geburtstag wunderschöne Blumen 
geschickt“, offenbart Nathalie im Gespräch 
mit dem Magazin. Die beiden würden sich 
schon länger kennen. Zum ersten Mal habe 
sie ihn auf der After-Show-Party von GNTM 
im Jahr 2014 gesehen.

QQ Tochter an Board: Bis zum 3. Februar 
2022 müssen sich die Fans von „Germany’s 
next Topmodel“ noch gedulden, dann star-
tet die 17. GNTM-Staffel mit Heidi Klum. Die 
Model-Mama verriet jetzt, dass diese Staf-
fel ein bisschen zur Familienangelegenheit 
werden wird. „Bild“ gegenüber plauderte 
Heidi nämlich aus, dass Tochter Leni in der 
neuen Staffel „eine Rolle spielen wird“. Wie 
diese genau aussehen wird, wollte sie dann 
allerdings nicht verraten.

QQ Genussmensch: Die Reality-TV-Dar-
stellerin Evelyn Burdecki will sich die Freude 
an Kuchen, Muffins und Co. nicht vom Blick 
auf die Waage verderben lassen. In den letz-
ten Wochen hat sich die 33-Jährige auf die 
neue Staffel von „Das große Promibacken“ 
vorbereitet, in der sie neben Stars wie Sarah 
Harrison und Faisal Kawusi antritt. Auf Kalo-
rienzählen hatte Evelyn aber keine Lust. „Ich 
bin ein Genussmensch – bevor ich sage: ‚Oh zu 
viele Kalorien, nein!’, bevorzuge ich: ‚Keks, wie 
geht’s, durch dich werde ich rund, na und!‘“, 
lacht sie im Gespräch mit „Promiflash“. Die 
Influencerin ist der Auffassung: „Das Leben 
ist zu kurz, um sich nur zu disziplinieren.“

QQ Trennung: Ausgerechnet an ihrem 
50. Geburtstag verkündete Schauspielerin 
Alexandra Kamps die Trennung von ihrem 

Lebensgefährten Michael von Hassel. „Dan-
ke, für wunderschöne vierzehneinhalb Jah-
re, die wir gemeinsam durchs Leben tanzen 
durften.“ schreibt Kamp auf Instagram zu 
einer Reihe von Pärchenbildern. „Wir sind 
und bleiben einander verbunden“, fügt die 
55-Jährige noch hinzu.

QQ Wenig Schlaf: Die Moderatorin Gülcan 
Kamps brachte im Dezember ihr erstes Kind 
zur Welt, das sie mit ihrem Ehemann Sebas-

tian Kamps großzieht. Und sie ist erledigt, 
weil sie zu wenig Schlaf bekommt. „Ja, unser 
Schatz möchte gerade alles machen, nur nicht 
schlafen“, gesteht sie ihren Fans auf Insta-
gram. „Baby Kamps ist im Moment hellwach.“ 
Dabei seien die ersten Tage total problemlos 
gewesen. Mit der Zeit habe sich das aber 
geändert und mittlerweile habe ihr Baby 
überhaupt keine Lust mehr, die Augen zuzu-
machen.

QQ Gründe: Krabbeltiere und Extremsitua-
tionen machen ihr keine Angst – Tina Ruland 
geht ins „Dschungelcamp“. In der aktuellen 
„Gala“ spricht die Schauspielerin über ihre 
Beweggründe zur Teilnahme an der RTL-Show: 
„Ich habe mich nach meiner Trennung 2019 
ganz bewusst ein Jahr zurückgezogen, dann 
kam auch schon Corona. In der folgenden Zeit 
wurde so wenig wie noch nie gedreht. Sagen 
wir es so: Ohne Geld wäre ich nicht gegangen, 
ganz klar, da will ich ehrlich sein.“

QQ Baby-News: Jasmin Minz ist schwan-
ger und wird bald Mama! Das verkündete die 
„Alles was zählt“-Darstellerin auf Instagram 
mit einem Foto, das sie mit Babybauch zeigt. 
Im April 2022 soll das Kind zur Welt kommen. 
Was es wird, wissen die werdenden Eltern 
bislang noch nicht. Wer der Mann an ihrer 
Seite und der werdende Papa ist, verriet Minz 
aber bislang nicht. 

QQ Wechsel: Moderator Jörg Pilawa wech-
selt von NDR und ARD zum Sender Sat.1. 
Bereits am vergangenen Donnerstag hatte 

der NDR mitgeteilt, dass Pilawa „neue Wege“ 
gehen werde. Nun ist auch bekannt, wohin 
ihn diese führen: Im Frühjahr 2022 wird der 
56-Jährige die neue Show „Quiz für Dich“ in 
Sat.1 moderieren. Laut dem Sender starten 
Pilawa und Sat.1 damit „eine exklusive Zu-
sammenarbeit, die auf mehrere Jahre ange-
legt ist“. Neben „Quiz für Dich“ soll der Mo-
derator durch weitere Sat.1-Shows in der 
Primetime führen.� adur
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Zdrowie: Pięć gatunków ryb najlepszych dla ciebie 

Nie tylko śledzik
Eksperci ds. zdrowego żywienia za-
lecają spożywanie ryb przynajmniej 
dwa razy w tygodniu. Ryby to źródło 
łatwo przyswajalnego białka, kwa-
sów omega-3, witamin D i B12 oraz 
żelaza. Dlatego abyśmy zawsze byli 
w dobrej formie, powinny na naszym 
stole gościć znacznie częściej niż tyl-
ko przy okazji świąt. Jakie zatem 
gatunki ryb wybierać? 

W pierwszej kolejności sięgnij po ło-
sosia, który jest jedną z najpopu-

larniejszych i najzdrowszych ryb. Jego 
mięso bogate jest w nienasycone kwasy 
tłuszczowe, witaminy A, E i te z grupy 
B. Zanim jednak zdecydujesz się na kup-
no łososia, zwróć uwagę na jego pocho-
dzenie. Większość łososi hodowana jest 
na farmach, co niekorzystnie wpływa 
na ich wartości odżywcze. Łososie na far-
mach pływają na małej powierzchni, kar-
mione są antybiotykami i specjalnym 
granulatem. Jeśli więc kupujesz łososia, 
wybieraj bałtyckiego lub pacyficznego. 
Łososie atlantyckie najczęściej są łoso-
siami hodowlanymi. Uwaga: Spożywanie 

łososia jest sprawdzoną i bardzo sku-
teczną metodą na zachowanie pięknej, 
jędrnej, nawilżonej skóry!

Sardynki i pstrąg 
Bez wyrzutów sumienia możemy też 

sięgać po sardynki w puszce. Amery-
kańscy i europejscy dietetycy twierdzą, 

że jedzenie całych sardynek (w pusz-
kach mamy całe rybki razem z ośćmi) 
sprawia, że dostarczamy organizmowi 
nawet 40 procent zalecanej dziennej por-
cji wapnia. Ponieważ większość z nas 
ma niedobory wapnia, sardynki będą 
doskonałym uzupełnieniem wielu diet, 
zwłaszcza dla osób, które nie spożywają 

nabiału. Poza tym sardynki są bogate 
w witaminę D i nienasycone kwasy 
tłuszczowe, a dzięki swoim niewielkim 
rozmiarom zawierają zdecydowanie 
mniej rtęci niż większe ryby.

Pełne wartości odżywczych są także 
pstrągi, które należą do ryb słodko-
wodnych i są stosunkowo popularne. 
Podobnie jak sardynki zawierają duże 
ilości kwasów omega-3. Dwie porcje 
pstrąga tygodniowo zaspokajają zapo-
trzebowanie na kwasy omega-3 u osób 
mających problemy z sercem. Należy 
też dodać, że mięso pstrąga jest także 
źródłem: potasu, selenu, magnezu, fos-
foru i cynku, a także witamin A i D3. 
Kupując pstrąga, zwróć uwagę na to, by 
miał błyszczące łuski, wypukłe błyszczą-
ce oczy i czerwone skrzela. To oznaki, 
że ryba jest świeża.

Śledzie i makrela
Kolejne ryby cieszące się dużą po-

pularnością to śledzie, które zawierają 
więcej kwasów omega-3 niż sardynki, 
pstrągi czy makrele. Ponadto są dosko-
nałym źródłem witamin A, D i E oraz 
B6 oraz żelaza, cynku, miedzi, fosforu 
i jodu. Pomimo że zaliczają się do tłu-
stych ryb, nie są zbyt kaloryczne, a przy 
tym śledzie należą też do gatunków 
o niskiej zawartości rtęci. W ofercie 
sklepów dostępne są śledzie oraz ma-
tiasy – to młode śledzie, jeszcze przed 
okresem dojrzewania. Mięso matiasów 
jest bardziej tłuste i delikatniejsze, ma 
też lekko różowy kolor. 

Makrela z kolei należy do tłustych 
ryb morskich, co sprawia, że jest bogata 
w nienasycone kwasy tłuszczowe ome-
ga-3. Ponadto jest świetnym źródłem 
łatwo przyswajalnego białka, a także: 
selenu, fosforu, potasu, magnezu i wi-
tamin A, D i z grupy B. Jeśli zdecydu-
jemy się na kupno makreli, wybierajmy 
atlantycką o niewielkich rozmiarach. 
Większe ryby kumulują więcej rtęci. 
Najlepszym wyborem jest ryba świeża, 
ponieważ posiada najwięcej wartości 
odżywczych. 

Karolina Świerc

Ryby to źródło łatwo przyswajalnego białka, kwasów omega-3, witamin D i B12 oraz żelaza.� Foto: Unsplash

W pierwszej kolejności 
sięgnij po łososia, 
który jest jedną 
z najpopularniejszych 
i najzdrowszych ryb.

Karolin łůnaczi
Powiam wům, że Ty czasy zajś sie 

taky dziwny porobiyły. Naokoło 
wszyjscy chorzi, jak już zajś samych 
znajomych chytoł, to dobrze to nie 
brzmi ani nie wyglůndoł, a czowiek 
zajś we strachu, a niby szczepiůni, ale 
zawsze jest nadzieja, że baje łagod-
nij, że baje lepij, szybcij se skończi. 
Ale jak my to kedyjś gołdali – co nołs 
nie zabije, to nołs wzmocni.

Jedno jest pewny, jak se robi 
w przedszkolu, tak jak to u mie, 
to mało kto możno nie bůł chori, 
a Ci co byli, to ani o tym nie wie-
dzieli, a my przeca muszymy jakojś 
funkcjonować. Ale to wszystko tyż 
je do czasu. Zdrowjy przeca kożdi 

z nołs moł jedno. Nie yno to fizyczny, 
ale przede wszystkim to psychiczny, 
a to na to potym siadoł nojbarzi. Nie 
wiam jak u Wołs, ale joł zajs tak 
po tym nowym roku, jak se zacznůł, 
zaczłach barzi regularnie ćwiczyć. 
Już zajś świynti czas! Jak już lekko 
galołty nie pasowały abo lepij bych 
padała, że trza se było trocham po-
mynczyć, jak se jy zapło abo cojś 
tam kaj niekaj uwiyrało, to wia-
domo przeca, że to cojś ze sobům 
trza zrobić i na szczynścy narajzie 
se to udołwoł i już je lepij. Yno wjy-
cie ta samodyscyplina, motywacja 
i inkszy. Co by to łostało, to by było 
nojważniejszy. 

Wspůmnieć trza sam tyż o tym 
„czasie”, bo jak to gołdajům: „Kedy 
ti jeszcze na to wszystko czas znajdu-
jesz?”. A no jakojś we tym wszystkim 
trza go znyjść i sama nie wiam, jak 
to nierołz robiam, ale einfach zamiast 
se siednůnć na chwilam, jak przidam 
ze roboty, to einfach dźwigům rzić i sie 
dołwům do roboty. I wcale nie je tak, 
że za kożdym razym mi se to udoł. 
Tyż niekedy mům tygo przisłowio-
wygo „lynia” i potym einfach nie ćwi-
czam, ale starům sie tak jak to pran-
dzij robiyłach zajś 3 razy w tydniu 
ćwiczyć. I czowiek jakojś tak zarołz 
se lepij czuje i moł wjyncij chynci 
do życia. A reszta już potym jakojś 

sama se ukłołdoł. I jak to gołdajům: 
„Co cie nie zabije, to cie wzmocni”. 

W myśl tyj zasady myślam, że jak 
my tak za połram lołt powspůmi-
nůmy ty czasy, to to co tera je, co se 
dzieje wokoło, to już nie baje nic 
takygo, bo se do tygo przizwycza-
jymy, a zajś inkszy świństwa po-
wymyślajům i do tych tyż trza baje 
prziwyknůnć i z tymi tyż trza baje 
nauczyć sie żyć. Za niedługo już tyż 
zajś feriy. Jak se zacznie bele kaj 
jejździć, to tyż wiela lepij nie baje 
przeca. A jak bez tygo żyć? Przeca 
trza normalnie funkcjonować i pa-
miyntejcie, co by nie dać se w tym 
wszystkim zwariować! � q
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Porady: Pięć mitów dotyczących rozliczenia działalności gospodarczej w Niemczech

Porzuć błędne wnioski
Osoby pracujące w Republice Fede-
ralnej Niemiec często decydują się 
na samozatrudnienie. Do tej grupy 
wliczają się np. opiekunki osób star-
szych lub pracownicy branży budow-
lanej. Niejednokrotnie podczas pro-
wadzenia działalności gospodarczej 
pojawia się wiele pytań, które mogą 
budzić liczne kontrowersje. 

Znalezione informacje jednak nie 
zawsze są prawdziwe. Zdarza się, 

że na podstawie uzyskanych rad wy-
ciągane są błędne wnioski. Dziś chcie-
libyśmy obalić pewne popularne mity 
związane z rozliczeniem Gewerbe. 
Zapraszamy do lektury poniższego ar-
tykułu. 

Mit 1. Nie muszę rozliczać Gewerbe 
w Republice Federalnej Niemiec, jeżeli nie 
uzyskałem dochodu. 

Jak jest naprawdę? Otóż każda oso-
ba, która zarejestrowała działalność 
gospodarczą, jest zobowiązana do jej 
rozliczenia. Powinna ona złożyć ze-
znanie nawet wtedy, gdy nie uzyskała 
dochodów lub osiągnęła stratę. Nawet 
po wyjeździe z Niemiec / powrocie 
do Polski na przedsiębiorcy nadal będzie 
ciążył obowiązek rozliczenia. Dzieje się 
tak, jeżeli działalności nie wyrejestro-
wano. Lekceważenie wezwań urzędu 
do złożenia deklaracji podatkowej może 
przynieść przykre konsekwencje. Po nie-
dostosowaniu się do wezwań Finanzamt 
może podjąć dalsze kroki i nałożyć karę 
grzywny.

Mit 2. Dochody z pracy i te uzyskane 
z Gewerbe w Niemczech mogę rozliczyć 
osobno.

Często pracujący w Republice Fede-
ralnej Niemiec wykazują w zeznaniu po-
datkowym tylko wynagrodzenie z pracy. 
Zapominają przy tym o konieczności 
wykazania przychodów oraz kosztów 
z prowadzonej Gewerbe. Uważają, że dla 
niej powinno zostać sporządzone ko-
lejne zeznanie. Jest to poważny błąd. 
W myśl przepisów wszystkie dochody 
opodatkowane podatkiem dochodowym 

muszą być ujęte w zeznaniu. Wliczają się 
do nich dochody np. z emerytury, umo-
wy o pracę lub działalności gospodar-

czej. Także zarobki osiągnięte w innych 
krajach powinny zostać tam wykazane.

Mit 3. Po rozliczeniu firmy w Niemczech 
dostanę zwrot podatku.

Wiele biur podatkowych reklamuje 
swoje usługi, oferując zwrot podatku 
z zagranicy. Określenie to utkwiło w gło-
wach wielu osób. Stąd bywa, że nawet 
osoby pracujące w Niemczech, które 
nie zapłaciły podatku dochodowego, 
oczekują jego zwrotu. W przypadku 
prowadzenia firmy w Niemczech za-
liczki na podatek dochodowy zazwy-
czaj nie będą płacone. Oczywiście nie 
da się odzyskać czegoś, czego się nie 
zapłaciło. Koszty niewiele tu pomogą. 
Po rozliczeniu w najlepszym wypadku 
można oczekiwać, że decyzja podatkowa 
będzie na zero. Może się także pojawić 
konieczność zapłaty podatku. Składając 
Einkommensteuererklärung, Umsatz-
steuererklärung i Gewerbesteuerer-

klärung, należy się spodziewać trzech 
różnych decyzji podatkowych. Niektóre 
mogą informować o zwrocie podatku, 
inne o dopłacie. Jeżeli dopłata podatku 
dochodowego będzie wysoka, osobno 
możesz otrzymać tzw. Vorauszahlungs-
bescheid. Ewentualnego zwrotu podatku 
dochodowego można się spodziewać 
tylko w dwóch sytuacjach:
	 –	przedsiębiorca oprócz dochodów 

z działalności osiągnął docho-
dy na podstawie umowy o pracę 
w Niemczech,

	 –	w związku z dużą dopłatą do podatku 
w roku wcześniejszym urząd zobo-
wiązał przedsiębiorcę do wpłacania 
zaliczek.

Mit 4. Otrzymując decyzję szacunkową 
wystawioną przez urząd, nie muszę się już 
rozliczać.

Niejednokrotnie podatnicy, którzy nie 
rozliczyli podatku, dziwią się, otrzymu-

jąc decyzję z urzędu. Decyzja szacunko-
wa (bo o takiej mówimy) to efekt braku 
złożenia deklaracji podatkowej mimo 
wielokrotnych wezwań. Ponieważ urząd 
nie otrzymał zeznania, na podstawie 
znanych mu oraz szacowanych docho-
dów sam dokonuje rozliczenia. Problem 
polega na tym, że decyzja szacunkowa 
nie obejmuje kosztów i odliczeń. Kwota 
dochodu/przychodu w takim wypad-
ku może odbiegać od rzeczywistości. 
Na podatniku zatem mimo otrzymanej 
decyzji nadal spoczywa obowiązek zło-
żenia deklaracji podatkowej. Najpierw 
jednak powinien on zapłacić wyliczony 
przez urząd podatek. Jednakże, jeżeli 
są ku temu przesłanki, można poprosić 
o wstrzymanie egzekucji należności.

Mit 5. Nie muszę składać deklaracji VAT, 
jeżeli nie jestem podatnikiem podatku VAT.

Zwolnienie z płatności podatku VAT 
oznacza prowadzenie Gewerbe na zasa-
dzie tzw. Kleinunternehmerregelung. 
Kompletne rozliczenie podatkowe bę-
dzie jednak wymagało złożenia co naj-
mniej dwóch zeznań: podatku docho-
dowego oraz podatku VAT. W pewnych 
okolicznościach urząd może zażądać 
także złożenia deklaracji od Gewer-
besteuer (tzw. Gewerbesteuererklä-
rung). Sytuacja każdego przedsiębiorcy 
ze względu na specyfikę działalności 
bywa różna. W związku z tym mitów 
związanych z rozliczeniem i prowadze-
niem działalności gospodarczej w Re-
publice Federalnej Niemiec jest wiele. 
My przedstawiliśmy tylko te najbardziej 
ogólne i najczęściej powtarzane. Rów-
nież samo prowadzenie Gewerbe nale-
żałoby gruntownie przemyśleć. Często 
osoby oferujące pracę w Niemczech 
obiecują bardzo dobre warunki finan-
sowe pod warunkiem, że zainteresowana 
osoba zarejestruje działalność gospo-
darczą. Należy to gruntownie sprawdzić 
i przemyśleć. Jakie niesie to niebezpie-
czeństwa, to już temat na inny tekst.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Sytuacja każdego 
przedsiębiorcy 
ze względu na specyfikę 
działalności bywa 
różna. W związku z tym 
mitów związanych 
z rozliczeniem 
i prowadzeniem 
działalności 
gospodarczej 
w Republice Federalnej 
Niemiec jest wiele.
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Wirtschaft: Mindestlohn in Deutschland

Erhöhung noch in diesem Jahr 
Der deutsche Arbeitsminister Hubertus Heil (SPD) will die versprochene 
Erhöhung des Mindestlohns auf 12 Euro pro Stunde noch in diesem Jahr 
umsetzen. In einem Interview mit der deutschen Nachrichtenagentur DPA 
erklärte er: „Olaf Scholz hat bei seiner Kanzlerkandidatur gesagt, dass wir 
den Mindestlohn innerhalb eines Jahres auf zwölf Euro anheben werden. 
Dies wird nun offenbar im Jahr 2022 geschehen, weil es notwendig ist“.

Minister Hubertus Heil kündigte 
außerdem an, dass er „in den 

nächsten Wochen“ einen entsprechen-
den Gesetzentwurf vorlegen werde. 
Die geplante Anhebung sei notwendig, 
weil es sich um „eine Frage der Fairness 
und des Respekts für menschenwür-
dige Arbeit“ handele. Derzeit liegt der 
Mindestlohn in Deutschland bei 9,82 
Euro brutto pro Stunde und wurde zum 
1. Januar dieses Jahres um 22 Cent pro 
Stunde erhöht. Die Erhöhung auf 12 
Euro wurde im Koalitionsvertrag von 
SPD, BÜNDNIS 90/DIE GRÜNEN und 
FDP festgeschrieben. Normalerweise 
folgen die Erhöhungen den Leitlinien 
der so genannten Mindestlohnkom-
mission, die sich aus Vertretern der 
Arbeitgeber und der Gewerkschaften 
zusammensetzt.

Arbeitgeber kritisieren die Pläne für 
eine gesetzliche Erhöhung des Mindest-
lohns, was den Chef des Arbeitsminis-
teriums jedoch nicht abschreckt: „Wenn 
die Arbeitgeberverbände nicht wollen, 
dass der Staat eingreift, sollten sie ihre 
Hausaufgaben in Sachen Tarifverhand-
lungen machen. Nur 48 Prozent der Be-

schäftigten sind tariflich abgesichert“, 
sagt Hubertus Heil und ergänzt: „Viele 
Menschen in unserem Land arbeiten im 
viel zu großen Niedriglohnsektor und 
können sich trotz Vollzeitarbeit nicht 
viel leisten.“ Hubertus Heil betonte, dass 
„Millionen von Menschen in Deutsch-
land von dieser Erhöhung profitieren 
werden, darunter insbesondere Frauen 
und Bewohner der neuen Bundesländer, 
wo der Niedriglohnsektor aufgrund feh-
lender Tarifverträge besonders groß ist. 
Die Einlösung eines Wahlversprechens 
sei auch „eine Frage des Vertrauens in 
die demokratische Politik“, so der Ar-
beitsminister. Die Mindestlohnkommis-

sion werde ihre bisherige Funktion als 
unabhängige Kommission beibehalten 
und weiterhin Empfehlungen an die 
Bundesregierung abgeben.

Gospodarka: Płaca minimalna 
w Niemczech – Podwyżka jeszcze 
w tym roku 

Niemiecki minister pracy Huber-
tus Heil jeszcze w tym roku chce 

zrealizować obiecaną podwyżkę pła-
cy minimalnej do 12 euro za godzinę. 
W wywiadzie dla niemieckiej agencji 

prasowej DPA stwierdził: – Olaf Scholz, 
kandydując na kanclerza Niemiec, po-
wiedział, że w ciągu roku podniesiemy 
płacę minimalną do 12 euro. Jak się 
okazuje, dojdzie do tego w roku 2022, 
bo jest to konieczne.

Minister Hubertus Heil zapowiedział 
również, że „w ciągu najbliższych kilku 
tygodni” przedstawi projekt ustawy w tej 
sprawie. Jak stwierdził, planowana pod-
wyżka jest konieczna, bo jest to „kwe-
stia uczciwości i poszanowania godnej 
pracy”. Obecnie stawka minimalna 
w Niemczech wynosi 9,82 euro brutto za 

godzinę, od 1 stycznia tego roku wzrosła 
o 22 eurocenty za godzinę. Należy też 
przypomnieć, że podwyżka do 12 euro 
została zapisana w umowie koalicyjnej 
SPD, Zielonych i FDP. Zazwyczaj pod-
wyżki następują zgodnie z wytycznymi 
tzw. komisji ds. płacy minimalnej, która 
składa się z przedstawicieli pracodaw-
ców i związków zawodowych.

Pracodawcy krytykują plany ustawo-
wego podniesienia płacy minimalnej, 
ale nie odstrasza to szefa resortu pracy. 
– Jeśli stowarzyszenia pracodawców 
nie chcą, aby państwo interweniowało, 
to powinni odrobić swoją pracę domową 
w kwestii negocjacji zbiorowych. Tylko 
48% pracowników jest objętych umo-
wami zbiorowymi – mówi Hubertus 
Heil i dodaje: – Wiele osób w naszym 
kraju pracuje w zdecydowanie zbyt du-
żym sektorze niskich płac i mimo pracy 
na pełnym etacie nie stać ich na wiele. 

Hubertus Heil podkreślił, że milio-
ny ludzi w RFN skorzystają z tej pod-
wyżki, a wśród nich szczególnie wiele 
kobiet i mieszkańców wschodnich 
landów, gdzie sektor niskich płac jest 
szczególnie duży ze względu na brak 
umów zbiorowych. Realizacja obietnicy 
wyborczej to także „kwestia zaufania 
do demokratycznej polityki” – powie-
dział minister pracy, dodając, że komisja 
ds. płacy minimalnej zachowa swoją 
dotychczasową funkcję niezależnej ko-
misji i nadal będzie wydawać zalecenia 
dla niemieckiego rządu.

Johann Engel

Bundesarbeitsminister Hubertus Heil� Foto: Olaf Konisky/Wikipedia

Die Erhöhung auf 
12 Euro wurde im 
Koalitionsvertrag 
von SPD, BÜNDNIS 90/
DIE GRÜNEN und FDP 
festgeschrieben.
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Po wielotygodniowych zmaganiach poznaliśmy najlepszych, najbardziej 
lubianych, najpopularniejszych, a może najbardziej kochanych wykonaw-
ców III edycji konkursu „Artysta Mniejszości Niemieckiej”. 

Fani poszczególnych artystów 
do ostatniej rundy wysyłali dzie-

siątki, a niektórzy setki kuponów, aby 
wspomóc swoich faworytów. Finalnie 
w szerokim gronie solistów, duetów, ze-
społów i orkiestr mniejszości niemiec-
kiej najlepsza okazała się Anna Franik. 
Artystka ze Strzelec Opolskich jako 
jedyna przekroczyła barierę 2000 pkt, 
zdobywając dokładnie 2315 oczek. A za-
tem drugie na mecie Kroschnitzer Echo 
wyprzedziła aż o 725 pkt. Bijąc brawo 
Pani Ani, życzymy jej wielkiej kariery. 
Żeby w jej wypadku stało się to samo 
co z poprzednią triumfatorką – Karoliną 
Trelą, której kariera po wygraniu kon-
kursu „Artysta Mniejszości Niemieckiej” 
nabrała olbrzymiego tempa.

Na drugim miejscu w minionej edycji 
zameldowało się Kroschnitzer Echo, 
które przypomnijmy – wygrało pierw-
szą edycję. Dlatego w wypadku arty-
stek z Krośnicy na usta ciśnie się przede 
wszystkim jedno słowo – klasa! Klasa 
i jeszcze raz klasa, bo na trzy edycje po-
mimo ogromnej i wciąż rosnącej kon-
kurencji artystki te potrafiły dwukrotnie 
stanąć na podium. Jest to świadectwo 
nieprzemijającej sławy, trzymania wy-
sokiej formy i wierności fanów, którzy, 
jak widać, znowu stanęli na wysokości 
zadania. Czy w tym wypadku możemy 

zaryzykować twierdzenie, że w kolejnej 
edycji naszego konkursu Kroschnitzer 
Echo znów będzie walczyło o medale? 
Bez wątpienia tak. 

Brązowy medal w minionej edycji wy-
walczył doskonale znany publiczności 
duet Aneta i Norbert, który zgromadził 
o 80 pkt mniej od Kroschnitzer Echo. 
Jednak dzięki fantastycznemu finiszowi 
Aneta i Norbert o 105 oczek wyprzedzili 
jedną z rewelacji minionej edycji – Da-
miana Kleszcza, który przez cały okres 
trwania konkursu plasował się w ści-
słej czołówce. Tym samym wykonawcę 
z Brożca należy zaliczać do faworytów 
IV edycji, podobnie jak kilku innych, jak 
choćby Annę Koschny, Julię Chrobak, 
Close 2 Jazz czy chór Heimatklang.

Die Gewinner der 3. Auflage stehen fest!

Nach wochenlangem Ringen kennen wir nun 
die besten, die beliebtesten oder vielleicht 
auch die meistgeliebten Interpreten der 
3. Ausgabe des Wettbewerbs für Künstler 
der deutschen Minderheit. 

Die Fans der einzelnen Künstler 
schickten Dutzende, teilweise sogar 

Hunderte von Coupons, um ihre Favori-
ten bis zur Endrunde zu unterstützen. In 
der großen Gruppe von Solisten, Duos, 

Bands und Orchestern der deutschen 
Minderheit erwies sich Anna Franik 
schließlich als die Beste. Die Künstlerin 
aus Groß Strehlitz überschritt als einzige 
die 2.000-Punkte-Grenze und erzielte 
exakt 2.315 Punkte. Damit überholte sie 
den Zweiten – das Kroschnitzer Echo – 
auf der Ziellinie um ganze 725 Punkte. 
Wir gratulieren Ania und wünschen 
ihr eine großartige Karriere! Möge ihr 
dasselbe widerfahren wie der vorherigen 
Siegerin Karolina Trela, deren Karriere 
nach dem Gewinn des Wettbewerbs für 
Künstler der deutschen Minderheit ei-
nen großen Aufschwung nahm.

Der zweite Platz in dieser Edition 
ging an das Kroschnitzer Echo, das, zur 
Erinnerung, die erste Ausgabe gewon-
nen hatte. Darum drängt sich zu den 
Künstlerinnen aus Kroschnitz vor allem 
ein Wort auf die Lippen: Klasse! Klasse 
und noch einmal klasse, denn trotz der 
großen und immer noch wachsenden 
Konkurrenz haben es die Kroschnitzer 
Künstlerinnen geschafft, in drei Edi-
tionen zwei Mal auf dem Podium zu 
stehen. Es ist ein Zeugnis für ihren an-
haltenden Ruhm, ihre großartige Form 
und die Treue ihrer Fans, die, wie man 
sieht, wieder einmal auf der Höhe wa-
ren. Ob wir es in diesem Fall riskieren 
können zu sagen, dass das Kroschnitzer 
Echo bei der nächsten Ausgabe unse-
res Wettbewerbs wieder um Medaillen 
kämpfen wird? Zweifellos ja.

Die Bronzemedaille gewann das be-
kannte Duo Aneta und Norbert, das 90 

Punkte weniger als das Kroschnitzer 
Echo erhielt. Dank eines fantastischen 
Endspurts lagen Aneta und Norbert 105 
Punkte vor einer der Offenbarungen 
dieser Edition, Damian Kleszcz, der im 
Verlauf des gesamten Wettbewerbs zur 

engen Spitze gehörte. Der Interpret aus 
Broschütz ist somit zu den Favoriten 
der 4. Edition zu zählen, ebenso auch 
einige andere wie Anna Koschny, Julia 
Chrobak, Close 2 Jazz oder der Chor 
Heimatklang.� Krzysztof Świerc
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Konkurs: Artysta Mniejszości Niemieckiej
Triumfatorzy III edycji wyłonieni!
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Końcowa klasyfikacja konkursu  
„Artysta Mniejszości Niemieckiej”

	 1.	 Anna Franik	 Strzelce Opolskie	 2315
	 2.	 Kroschnitzer Echo	 Krośnica	 1590
	 3.	 Aneta i Norbert	 Prószków	 1510
	 4.	 Damian Kleszcz	 Brożec	 1405
	 5.	C hór Heimatklang	 Kłodnica	 1370
	 6.	 Anna Koschny	 Dobrzeń Wielki	 1355
	 7.	 Julia Chrobok	 Krapkowice	 1220
	 8.	 Zuzanna Herud	 Opole	 1200
	 9.	C lose 2 Jazz	 Prószków	 1180
	10.	 Karolina Trela	 Rozwadza	 925
	11.	 Gruden Melodie	 Opole-Grudzice	 870
	12.	 Heidi	 Ozimek	 800
	13.	C hór Glogovia	 Głogówek	 795
	14.	 DFK Jugendblassorchester	Gmina Chrząstowice	 575
	15.	E wa Suchińska	 Brożec	 540
	16.	 Sternchen	 Reńska Wieś	 485
	17.	 Königshütter Chor	C horzów	 465
	18.	 Solaris	 Solarnia	 445
	19.	 Piotr Lempa	 Dobrodzień	 390
	20.	 Długomiłowiczanki	 Długomiłowice	 340
	21.	 Poesie	 Reńska Wieś	 300
	22.	 Wiktor Spisla	C hróścice	 265
	23.	 Polisch Brass Trio	 Poznań	 225
	24.	 Forte	 Piekary Śląskie	 220
	25.	 Kupskie Echo	 Kup	 215

	26.	 Rybniker Glöckchen	 Rybnik	 195
	27.	 Oppelner Mödels	 Opole	 145
	28.	 Walczanki	 Walce	 130
	29.	 DFK Chor Tarnau	 Tarnów Opolski	 120
	30.	 Julia Ledwoch	 Szczedrzyk	 115
	31.	 Heimatglocken	 Kotórz Mały	 110
	32.	 Orkiestra Campaneros	 Warmątowice	 110
	33.	 Freidensdorfer Blüten	 Biedrzychowice	 105
	34.	 Andrea Rischka-Hampel	C hrzelice	 95
	35.	 Seniores	 Łącznik	 80
	36.	 Dan Berg	 Daniec	 65
	37.	 Ligockie Wrzosy	 Ligota Prószkowska	 50
	38.	 Marlenki	 Leśnica	 50
	39.	 Kabarett Ohne Chance	 Głogówek	 45
	40.	 Kornitzer Stimme	 Kórnica	 45
	41.	 Die Salzforster	 Solarnia	 45
	42.	 Maria Honka Biły	 Opole-Malina	 40
	43.	 Osi Brass Orchestra	 Kąty Opolskie	 40
	44.	 Frohsinn	 Leśnica	 35
	45.	 Die Neuendorfer	 Nowa Wieś Prudnicka	 30
	46.	 Heimatmelodie	 Walce	 30
	47.	 Regenbogen	 Kościeliska	 25
	48.	 Freundschaft	 Zdzieszowice	 25
	49.	 Zum Singen Geboren	C hocianowice	 5

Wirtschaft: Deutschland wird seine Klimaziele nicht erreichen

Es besteht Nachholbedarf
Nach Berechnungen der Denkfabrik Agora belief sich der Ausstoß klima-
schädlicher Gase in Deutschland im Jahr 2021 auf 772 Millionen Tonnen 
Kohlendioxid (CO₂). Diese Zahl umfasst verschiedene Treibhausgase, die 
zur besseren Vergleichbarkeit in CO₂ umgerechnet wurden.

Dies ist ein deutlicher Anstieg – um 
33 Millionen Tonnen – im Vergleich 

zu 2020, als die deutsche Wirtschaft 
einerseits aufgrund der Corona-Krise 
schwächelte und andererseits aufgrund 
günstiger Wetterbedingungen besonders 
viel Windstrom erzeugte. Über diese 
einmaligen Phänomene hinaus entfernt 
sich Deutschland jedoch von dem CO₂-
Einsparungspfad, der notwendig wäre, 
um das Klimaziel der Regierung für 
2030 zu erreichen, so die Experten der 
Denkfabrik Agora Deutschland. Ziel ist 
es, die Treibhausgasemissionen bis 2030 
im Vergleich zu 1990 um 65 Prozent zu 
reduzieren. Die Experten warnen, dass, 
je länger der gegenwärtige Trend anhält, 
umso mehr Anstrengungen später un-
ternommen werden müssen.

Unzureichendes Tempo
„Aufgrund des Anstiegs der Emis-

sionen im Jahr 2021 müssen wir nun 
durchschnittlich 37 Millionen Tonnen 
CO₂ pro Jahr einsparen, um das Ziel 
für 2030 zu erreichen“, sagt Simon 
Müller, Direktor der Denkfabrik Agora 
Deutschland. Experten betonen, dass bei 
der Untersuchung der CO₂-Emissionen 
die relativen Preise der verschiedenen 
Energieträger berücksichtigt werden 

müssen. Der Anteil der erneuerbaren 
Energien ist immer noch relativ ge-
ring, während die Gaspreise drastisch 
gestiegen sind. Andererseits können die 
Kosten, die den Unternehmen durch 
den Erwerb von Gasemissionsrechten 
entstehen, die Attraktivität des Energie-
trägers Kohle nicht mindern. Die Ergeb-
nisse gehen Hand in Hand mit einer am 
6. Januar dieses Jahres veröffentlichten 
Studie des Instituts für Energiewissen-

schaft an der Universität Köln. Dieser 
Studie zufolge hat der rasche Anstieg 
der Gaspreise die Nachfrage nach Kohle 
erhöht – und war gleichzeitig der Haupt-
grund für die steigenden Strompreise. 
Nach Angaben von Agora lag der Anteil 
der erneuerbaren Energien am gesamten 
Stromverbrauch in Deutschland im ver-
gangenen Jahr bei 42,3 Prozent und da-
mit 3,3 Prozentpunkte niedriger als im 
Jahr zuvor. Im Koalitionsvertrag haben 
SPD, BÜNDNIS 90/DIE GRÜNEN und 
FDP als Ziel verankert, diesen Anteil bis 
2030 auf 80 Prozent zu erhöhen. Dies 
erfordert „einen massiven und schnellen 
Ausbau von Wind- und Solarkraftwer-
ken“, erklärt Simon Müller. Das derzeiti-

ge Tempo reicht nicht aus: Im Jahr 2021 
wurden neue Wind- und Solarkraftwer-
ke mit einer Gesamtkapazität von nur 
6,7 Gigawatt gebaut, während insgesamt 
137 Gigawatt Energie aus erneuerbaren 
Quellen erzeugt wurden. Drei Viertel 
dieses Wachstums entfallen auf Solar-
kraftwerke.

Aufruf zu einer Offensive
Der Rest entfiel auf neue Onshore-

Windkraftanlagen. Zum ersten Mal 
seit zwölf Jahren wurden im Jahr 2021 
keine neuen Offshore-Windkraftanla-
gen angeschlossen. Um es ganz offen 
zu sagen: Es handelt sich um einen er-
heblichen Rückstand. Es ist wichtig, an 

dieser Stelle zu betonen, dass Deutsch-
land spezifische Ziele für verschiedene 
Wirtschaftssektoren hat. Während die 
Industrie, der Elektrizitätssektor und 
die Landwirtschaft nach den Berech-
nungen von Agora ihre Zielvorgaben 
für 2021 erreicht haben, sind Branchen 
wie das Baugewerbe und der Verkehr 
noch nicht so weit. Die Analysen von 
Agora zur Energiewende beruhen auf 
Zahlen des Wirtschaftsministeriums 
und auf eigenen Berechnungen. Es 
handelt sich um vorläufige Daten. Die 
endgültigen Zahlen werden von der Re-
gierung mit einer Verzögerung von etwa 
zwei Jahren veröffentlicht. Der Think 
Tank fordert daher die deutsche Politik 
auf, eine „Solarenergie-Offensive“ zu 
starten. Darüber hinaus müssen eine 
ausreichende Anzahl von Standorten 
für die Windenergie sowie der Aus- und 
Umbau der Stromnetze sichergestellt 
werden. Robert Habeck (BÜNDNIS 
90/DIE GRÜNEN), Vizekanzler und 
Bundesminister für Wirtschaft und 
Klimaschutz, kündigte kürzlich weitere 
Anstrengungen zum Klimaschutz an. 
„Es ist wahrscheinlich, dass wir unsere 
Ziele auch 2022 nicht erreichen werden, 
und auch für 2023 wird es schwierig 
werden“, sagte Robert Habeck in einem 
Interview mit der Wochenzeitung „Die 
Zeit“. Im Hinblick auf die Reduzierung 
der Treibhausgasemissionen stellte er 
unverblümt fest: „Wir gehen von einem 
drastischen Rückstand aus“.

Johann Engel

Robert Habeck, Vizekanzler und Bundesminister für Wirtschaft und Klimaschutz, hat weitere Anstrengungen für den 
Klimaschutz angekündigt.� Foto: Raimond Spekking/Wikipedia

Nach einer Studie 
des Instituts für 
Energiewissenschaft 
an der Universität 
Köln hat der rasante 
Anstieg der Gaspreise 
offenbar die Nachfrage 
nach Kohle erhöht – 
und war gleichzeitig 
der Haupttreiber 
für die steigenden 
Strompreise.
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1. Bundesliga: 19. seria spotkań

Wysokie wygrane liderów
W znakomitej formie z początkiem 
rundy rewanżowej niemieckiej eks-
traklasy jest Borussia Dortmund. 
W 18. kolejce podopieczni Marca 
Rosego wygrali na trudnym terenie 
we Frankfurcie nad Menem z tam-
tejszym Eintrachtem 3-2, a w mi-
nionej serii na własnym stadionie 
rozgromili rewelacyjnie spisujący 
się w rozgrywkach SC Freiburg 5-1!

Dortmundczycy od pierwszych mi-
nut spotkania przejęli inicjatywę, 

spychając Badeńczyków do głębokiej 
defensywy, która tym razem nie była 
zbyt szczelna. Dlatego już w 14. min, 
po dośrodkowaniu Brandta, Meunier 
strzałem głową wysunął BVB na prowa-
dzenie. W 29. min było już 2-0 i znów 
dośrodkowanie Brandta na gola ude-
rzeniem głową zamienił Meunier, 
a tuż przed przerwą, po zagraniu Bel-
linghama, Håland podwyższył na 3-0. 
Po zmianie stron dortmundczycy nie 
grali już tak agresywnie, a w ich szeregi 
wdarło się lekkie rozprężenie. Efekt? 
W 61. min, po akcji Sallaia, Demirović 
zdobył bramkę dla freiburczyków. Strata 
gola podziałała na Borussię motywująco. 
Gospodarze natychmiast ruszyli do ata-
ku i na kwadrans przed końcem poje-
dynku Håland (asysta Dahoud) zdobył 
4. bramkę dla „czarno-żółtych”, a w 86. 
min po akcji Schulza Dahoud ustalił 
wynik zawodów na 5-1. W ten sposób 
wicelider tabeli wygrał drugi mecz 
rundy rewanżowej, a ekipa Christiana 
Streicha, która tak zachwycała w pierw-
szej części sezonu, poniosła pierwszą 
porażkę od trzech kolejek. Tym samym 
oddaliła się od miejsc gwarantujących 
udział w kolejnej edycji Ligi Mistrzów, 
ale do końca sezonu ma jeszcze czas, 
aby odrobić straty.

Koncert „Lewego”
Podobnie jak wicelider, tak i lider ta-

beli – Bayern München – w minionej 
serii spotkań zapisał na swoim koncie 
komplet punktów, a przy tym Bawarczy-
cy również zwyciężyli różnicą czterech 
bramek! Mistrzowie Niemiec po punkty 
wybrali się do Köln, ale z uwagi na do-
brą ostatnio dyspozycję „Kozłów” oraz 
brak w swojej kadrze paru kluczowych 
piłkarzy nie mogli być pewni łatwej wy-
granej. Rzeczywistość jednak pokazała 
coś innego. Goście zaprezentowali wielki 
kunszt i klasę, wygrywając pewnie i za-
służenie 4-0, dominując na placu gry 
od pierwszej do ostatniej minuty. Trzy 
bramki zdobył w tym meczu znakomicie 
dysponowany Lewandowski. „Lewy” 
po raz pierwszy wpisał się na listę strzel-
ców w 9. min po akcji Müllera, a później 
w 62. min i w 74. min po zagraniach 
Sanégo. Gola w tym meczu dla teamu 
Juliana Nagelsmanna strzelił także 
Tolisso w 25. min, puentując podanie 
Müllera. Dzięki temu monachijczycy 
zrehabilitowali się w oczach swoich 
kibiców za porażkę (1-2) poniesioną 
w poprzedniej rundzie u siebie z Bo-
russią Mönchengladbach. Przy okazji 
odnieśli ósme zwycięstwo w dziewięciu 
minionych spotkaniach, licząc 1. Bun
desligę i występy w Lidze Mistrzów. Ko-
lończycy z kolei ponieśli pierwszą poraż-
kę po serii trzech ligowych wygranych. 
Jednocześnie jest to dziewiąta z rzędu 
przegrana „Kozłów” z Bawarczykami 
w meczu o punkty niemieckiej ekstra-
klasy i kolejny szesnasty mecz z FCB 
bez zwycięstwa! Ostatni raz team znad 
Renu w meczu o punkty 1. Bundesligi 
pokonał dumę Bawarii 5 lutego 2011 r.

Goryczy niepowodzenia doznał będą-
cy do tej kolejki na trzeciej pozycji w ta-
beli TSG 1899 Hoffenheim. Podopieczni 
Sebastiana Hönnesa nie sprostali w Ber-
linie ekipie 1. FC Union, ulegając 1-2. 
Mecz był wyrównany i szczęśliwie roz-
poczęty przez gości, którzy w 16. min 
objęli prowadzenie, kiedy to obrońca 1. 
FC Union – Baumgartl – wepchnął piłkę 
do bramki swojego zespołu. „Żelaźni” 

się tym faktem nie podłamali. Wręcz 
przeciwnie, z większym rozmachem za-
częli atakować i w 22. min po centrze 
Oczipki Voglsammer strzałem głową 
wyrównał na 1-1. Od tego momentu 
„Hoffe” miało więcej inicjatywy w ofen-
sywie, ale decydujący cios zadali miej-
scowi. Konkretnie Prömel, który w 73. 
min po centrze Krusego uderzeniem 
głową przechylił szalę na stronę stołecz-
nej drużyny. Dzięki temu podopieczni 
Ursa Fischera do czterech przedłużyli 
serię bez ligowej porażki i nieoczeki-
wanie walczą o miejsce gwarantujące 
start w kolejnej edycji Ligi Mistrzów! 
Hoffenheim z kolei przegrał po raz 
pierwszy od siedmiu ligowych spotkań 
i od czterech meczów nie potrafi w 1. 
Bundeslidze ograć „Żelaznych”.

Leipzig odrabia straty
Po słabej w wykonaniu RB Leipzig 

pierwszej części sezonu drugą Saksoń-
czycy rozpoczęli bardzo dobrze. W pre-
mierze wiosny wygrali u siebie z solid-
nym 1. FSV Mainz 05 4-1, a w minionej 
kolejce 2-0 pokonali w Stuttgarcie tam-
tejsze VfB. Miejscowi byli stroną ataku-
jącą, o czym świadczy fakt, że na bramkę 
gości oddali w całym meczu 16 strzałów 
przy 7 Leipzig. Cóż jednak z tego, skoro 
skuteczność była atutem teamu z Sakso-
nii, który pierwszego gola zdobył w 11. 
min. Autorem trafienia był Silva, który 
celnie egzekwował rzut karny. Wynik 
spotkania ustalił natomiast w 70. min 
Nkunku, finalizując akcję Henrichsa. 
Jest to szósta z rzędu ligowa wygrana 
RBL ze Stuttgartem i kolejny czwarty 
mecz z tym zespołem bez straty gola. 
VfB natomiast nadal czeka na pierw-
szą w historii wygraną z RBL w meczu 
o punkty niemieckiej ekstraklasy. Do-
tychczas „Szwaby” poniosły „Czerwo-
nymi Bykami” siedem porażek w ośmiu 
konfrontacjach.

Atut własnego boiska wykorzysta-
ło w minionej serii 1. FSV Mainz 05. 
Ulubieńcy stolicy Nadrenii-Palatynatu 
pokonali u siebie tegorocznego benia-
minka rozgrywek – VfL Bochum 1-0. 
Dzięki temu Moguncja na własnym 
stadionie jest od sześciu potyczek nie-
pokonana, odnosząc w tym czasie cztery 
zwycięstwa. Mogło być jednak inaczej, 
bo w 32. min goście stanęli przed ol-

brzymią szansą objęcia prowadzenia, 
ale Polter nie wykorzystał rzutu kar-
nego. Uderzenie napastnika Bochum 
obronił bowiem golkiper gospodarzy 
– Zentner. Zmarnowana okazja zemściła 
się na ekipie Thomasa Reisa w 48. min, 
kiedy to po podaniu Burkardta St. Juste 
zdobył, jak się okazało, gola na wagę 
trzech oczek dla Mainz 05, dla które-
go jest to pierwsza wygrana po dwóch 
porażkach. VfL z kolei przegrało z 1. 
FSV w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy pierwszy raz od 19 wrze-
śnia 2009 r.

Derby Nadrenii dla Bayeru 04
Ważne trzy punkty w wyścigu po me-

dal bieżącego sezonu wywalczył Bayer 
04 Leverkusen, który w derbach Nad-
renii wygrał w Mönchengladbach z Bo-
russią 2-1. Pierwsza połowa pomimo 
wyraźnej przewagi gości zakończyła 
się bezbramkowym remisem. Jednak 
już 5 minut po zmianie stron „Ap-
tekarze” stanęli przed szansą objęcia 
prowadzenia. Za zagranie ręką w polu 
karnym miejscowych przez ich obrońcę 
Friedricha, sprowadzonego podczas 
przerwy w rozgrywkach z 1. FC Union 
Berlin, arbiter podyktował rzut karny 
dla Leverkusen. Jednak najlepszy na-
pastnik w zespole gości – Schick – nie 
wykorzystał „jedenastki”! Jego uderze-
nie obronił bowiem golkiper Borussii 
Sommer. Jednak minutę później Bayer 
04 prowadził 1-0, bo zagranie Wirtza 
na bramkę zamienił Andrich. Pomimo 
tego Bayern 04 nadal parł do przodu 
„szukając” kolejnego gola. Jak się oka-
zało, ofensywa była słuszną taktyką, 
bo w 74. min podopieczni Gerarda 
Soane podwyższyli na 2-0. Autorem 
trafienia był Schick (głową), któremu 
futbolówkę dośrodkował Demirbay. 
W ten sposób reprezentant Czech zre-
habilitował się za niewykorzystanie 
rzutu karnego. Jednocześnie od tego 
momentu goście zwolnili, koncentrując 
się na bronieniu korzystnego wyniku, 
za co zapłacili stratą golą, którego dla 
miejscowych zdobył Elvedi. Na wię-
cej jednak „Źrebaków” nie było stać, 
co oznacza, że przegrali z Leverkusen 
piąty ligowy mecz z rzędu! Przy okazji 
Bayer 04 przerwał serię czterech ligo-
wych spotkań bez zwycięstwa, co po-
zwoliło mu wskoczyć na trzecie miej-
sce w tabeli. Mönchengladbach z kolei 
uległo w czterech z sześciu ostatnich 
meczów w 1. Bundeslidze. Bez wątpie-
nia trudno będzie Borussii wywalczyć 
w tym sezonie miejsce gwarantujące 
start w kolejnej edycji europejskich 
pucharów.

Bezbramkowym remisem zakończyła 
się potyczka w Wolfsburgu, gdzie miej-
scowe VfL podejmowało Herthę BSC 
Berlin. Wynik tego nudnego spotkania 
nie krzywdzi żadnej ze stron i oznacza, 

że berlińczycy od czterech spotkań 
czekają na pokonanie „Wilków” w me-
czu o punkty niemieckiej ekstraklasy. 
Hertha BSC zatem w dwóch minionych 
kolejkach dopisała do swojego konta 
tylko jeden punkt i nadal drży przed 
degradacją do drugiej ligi. Sytuacja 
Wolfsburga też nie jest ciekawa, a przy 
tym team z Dolnej Saksonii od ośmiu 
kolejek czeka na zainkasowanie kom-
pletu oczek w pojedynku niemieckiej 
ekstraklasy. W takiej dyspozycji klub 
z miasta Volkswagena może zakończyć 
bieżący sezon na miejscu oznaczającym 
spadek do 2. Bundesligi! Gdyby tak się 
stało, byłoby to olbrzymie zaskoczenie. 
Jednocześnie triumfowaliby wszyscy, 
którzy twierdzą, że w futbolu pieniądze 
nie grają, a tych w Wolfsburgu akurat 
nie brakuje. Ba, jest ich na tyle dużo, by 
„Wilki” regularnie walczyły o miejsca 
gwarantujące start w kolejnych edycjach 
europejskich pucharów.

Waleczny outsider
Wiele emocji dostarczył mecz w Bie-

lefeld, gdzie zmierzyły się dwa ostatnie 
zespoły w tabeli przed tą serią spotkań 
– Arminia i SpVgg Greuther Fürth. 
Pomimo że obie drużyny sąsiadowały 
ze sobą w tabeli, to zdecydowanego fa-
woryta upatrywano w gospodarzach, 
którzy mają zgromadzonych o 11 
punktów więcej. Na murawie jednak 
wyższości Westfalczyków nie było wi-
dać. Spotkanie rozpoczęło się jednak 
zgodnie z planem, Arminia przystąpiła 
do ataku i już od 8. min prowadziła 1-0 
po trafieniu Okugawy (asysta Krüger). 
Po stracie bramki „Franki”, nie mając 
nic do stracenia, grały ofensywniej, 
co, jak się okazało, mocno zaskoczyło 
bielefeldczyków. W efekcie w 35. min, 
po akcji Hrgoty, Leweling doprowadził 
do remisu 1-1, a w 67. min po centrze 
Seguina Nielsen (głową) wysunął gości 
na prowadzenie 2-1. Miejscowi nie zre-
zygnowali jednak z wywalczenia w tym 
spotkaniu choćby punktu. Do końca 
spotkania parli do przodu i na 7 minut 
przed końcem meczu Castro wyrów-
nał na 2-2, zapewniając swojej drużynie 
bardzo ważny punkt w kontekście walki 
o uniknięcie degradacji do 2. Bundesligi. 
Trafienie to sprawiło też, że Arminia 
do czterech przedłużyła ligową serię 
spotkań bez porażki (2 wygrane i 2 re-
misy). Fürth z kolei zremisowało trzeci 
ligowy mecz z rzędu i pomimo solidnej 
postawy w ostatnich spotkaniach trudno 
sądzić, aby SpVgg Greuther w przyszłym 
sezonie nadal występowało w niemiec-
kiej ekstraklasie.

Remisem 1-1 zakończył się również 
mecz w Augsburgu, gdzie gospodarze 
walczący o uniknięcie spadku do 2. Bun-
desligi podejmowali Eintracht Frank-
furt. Przyjezdni chcący się włączyć 
do walki o miejsca gwarantujące start 

w kolejnej edycji Ligi Europy podcho-
dzili do tego meczu w roli faworyta. 
Nie zdziwił też fakt, że goście z Hesji 
pierwsi ruszyli do ataku i w 22. min 
objęli prowadzenie. Gola dla „Orłów” 
po akcji Borrégo zdobył Kamada. 
Od tego momentu augsburczycy, nie 
mając nic do stracenia, grali odważniej 
i bardziej zdecydowanie pod bramką 
gości, co w 38. min przyniosło im wy-
równującą bramkę. Zapisał ją na swoim 
koncie Gregoritsch, finalizując zagranie 
Iago. Do końca spotkania oba zespoły 
szukały możliwości zdobycia zwycięskie-
go gola. Jednak żadna z drużyn nie zary-
zykowała w ofensywie na tyle dużo, by 
zadać decydujący cios. FCA czeka zatem 
od czterech kolejek na wygraną w me-
czu niemieckiej ekstraklasy, remisując 
w tym czasie trzykrotnie. Frankfurtczycy 
z kolei do pięciu przedłużyli serię bez 
porażki z Augsburgiem, zwyciężając 
w tym okresie trzy razy.

Krzysztof Świerc

Uderzenia głową defensora Borussii Dortmund – Thomasa Meuniera – były dla golkipera Freiburga nie do obronienia.
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Robert Lewandowski znów błysnął klasą. Strzelił 3 z 4 goli, jakie Bayern zaaplikował ekipie 1. FC Köln.
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Podobnie jak wicelider, 
tak i lider tabeli – 
Bayern München 
– w minionej serii 
spotkań zapisał 
na swoim koncie 
komplet punktów.

Dokumentacja kolejki
�� Dortmund – Freiburg 5-1 (3-0)
�� Köln – München 0-4 (0-2)
�� Wolfsburg – Hertha BSC 0-0
�� Berlin – Hoffenheim 2-1 (1-1)
�� Stuttgart – Leipzig 0-2 (0-1)
�� Mainz 05 – Bochum 1-0 (0-0)
�� M’gladbach – Leverkusen 1-2 (0-0)
�� Augsburg – Frankfurt 1-1 (1-1)
�� Bielefeld – Fürth 2-2 (1-1)

Tabela
1.	 München...............19.........46........ 61-18
2.	 Dortmund..............19.........40........ 49-29
3.	 Leverkusen............19.........32........ 44-31
4.	 Hoffenheim...........19.........31........ 39-29
5.	 Berlin.....................19.........31........ 27-24
6.	 Freiburg.................19.........30........ 31-23
7.	 Leipzig...................19.........28........ 36-23
8.	 Frankfurt...............19.........28........ 30-28
9.	 Köln.......................19.........28........ 30-32

10.	 Mainz 05................19.........27........ 27-21
11.	 Bochum.................19.........23........ 17-27
12.	 M‘gladbach............19.........22........ 25-35
13.	 Hertha BSC............19.........22........ 21-38
14.	 Wolfsburg..............19.........21........ 17-30
15.	 Augsburg...............19.........19........ 19-30
16.	 Bielefeld................19.........18........ 18-26
17.	 Stuttgart................19.........18........ 22-33
18.	 Fürth.....................19...........7........ 15-51

Następna seria spotkań
�� Frankfurt – Bielefeld
�� Leverkusen – Augsburg
�� M’gladbach – Berlin
�� Freiburg – Stuttgart
�� Hoffenheim – Dortmund
�� Fürth – Mainz 05
�� Bochum – Köln
�� Leipzig – Wolfsburg
�� Hertha BSC – München
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Dokumentacja kolejki
�� Dresden – Hamburg 1-1 (0-1)
�� Rostock – Hannover 0-1 (0-0)
�� Bremen – Düsseldorf 3-0 (0-0)
�� St. Pauli – Aue 2-2 (1-1)
�� Nürnberg – Paderborn 1-2 (0-2)
�� Darmstadt – Karlsruhe 2-2 (0-1)
�� Schalke 04 – Kiel 1-1 (0-0)
�� Heidenheim – Ingolstadt 2-1 (1-0)
�� Sandhausen – Regensburg 0-3 (0-2)

Tabela
1.	 St. Pauli.................19.........37........ 39-25
2.	 Darmstadt.............19.........36........ 43-22
3.	 Heidenheim...........19.........33........ 25-25
4.	 Bremen..................19.........32........ 35-25
5.	 Hamburg...............19.........31........ 32-19
6.	 Schalke 04.............19.........31........ 35-24
7.	 Regensburg...........19.........31........ 38-28
8.	 Paderborn..............19.........30........ 32-22
9.	 Nürnberg...............19.........30........ 28-23

10.	  Karlsruhe..............19.........26........ 33-30
11.	  Dresden................19.........23........ 21-26
12.	  Hannover..............19.........23........ 15-27
13.	  Kiel.......................19.........22........ 24-31
14.	  Düsseldorf............19.........20........ 23-28
15.	  Rostock.................19.........20........ 21-32
16.	  Sandhausen..........19.........17........ 20-39
17.	  Aue.......................19.........15........ 17-32
18.	  Ingolstadt.............19.........10........ 15-39

Następna seria spotkań
�� Hamburg – FC St. Pauli
�� Düsseldorf – Nürnberg
�� Paderborn – Bremen
�� Rostock – Heidenheim
�� Ingolstadt – Darmstadt
�� Aue – Schalke 04
�� Karlsruhe – Sandhausen
�� Hannover – Dresden
�� Regensburg – Kiel

2. Bundesliga: 19. seria spotkań

HSV znów rozczarowało
Walczący o powrót do niemieckiej 
ekstraklasy Hamburger SV w pierw-
szym meczu po zimowej przerwie 
zremisował w Dresden z Dynamem 
1-1. Tym samym podopieczni Tima 
Waltera do trzech przedłużyli ligową 
serię meczów bez porażki, ulegając 
tylko raz w minionych 15 kolejkach.

Statystyka ta daje fanom Hamburgera 
SV nadzieję na powrót ich ulubień-

ców do piłkarskiej elity w Niemczech, 
ale… Martwi fakt, że HSV wciąż nie 
zachwyca, a strata dwóch punktów 
w Dresden z przeciętnym beniaminkiem 
rozgrywek potęguje niepokój sympaty-
ków tego zespołu. Hamburczycy grają 
topornie, bez elementu zaskoczenia, i je-
śli w najbliższych tygodniach w ich grze 
nic się nie zmieni, to marzenia o powro-
cie do 1. Bundesligi będą musieli kolejny 
raz przełożyć na kolejny sezon.

Dynamo nadal czeka
Słabość gości w Dresden widoczna 

była już w pierwszej połowie, która 
zakończyła się jednak prowadzeniem 
ekipy Tima Waltera 1-0. Gola w 37. min, 
po zagraniu Kittela, zdobył Glatzel. 5 
minut później mogło być 2-0, ale Alidou 
zmarnował wyborną okazję. Po zmianie 
stron Dynamo grało ostrożniej w defen-
sywie, stosowało pressing w środkowej 
strefie boiska, a pod bramką przyjezd-
nych było dużo bardziej zdecydowane. 
To, jak się okazało, przekuło się w zdo-
bycie przez Saksończyków wyrównują-
cego gola. Jego autorem w 61. min był 
Daferner, który wykorzystał dośrodko-
wanie Kadego i, jak się okazało, ustalił 
wynik potyczki, choć końcówka meczu 
należała do przyjezdnych. Drezdeńczycy 

nadal jednak czekają na pierwsze zwy-
cięstwo z HSV w meczu o punkty nie-
mieckiej drugiej ligi. Dotychczas z sze-
ściu potyczek pomiędzy tymi rywalami 
czterokrotnie górą był Hamburg, a dwa 
razy oba zespoły podzieliły się punk-
tami, w obu wypadkach w bieżącym 
sezonie.

Tylko punkt dla St. Pauli
Podobnie jak HSV z punktu w mi-

nionej serii spotkań cieszyć się musi 

drugi zespół z Hamburga w tej klasie 
rozgrywkowej. Mowa o FC St. Pauli, 
które tylko zremisowało (2-2) u siebie 
z walczącym o pozostanie w 2. Bundesli-
dze, 17. zespołem w tabeli – Erzgebirge 
Aue. Gospodarze byli stroną przeważa-
jącą (72% posiadania piłki), ale dwu-
krotnie musieli „gonić” wynik. Grający 
z kontry goście w 17. min zaskoczyli 
miejscowych, konkretnie Zolinski po ak-
cji Owusu. 13 minut później miejscowi 
wyrównali na 1-1, kiedy po dośrodko-
waniu Smitha Medic uderzeniem gło-
wą umieścił futbolówkę w siatce gości. 
W tym momencie sądzono, że zwycięski 
gol dla miejscowych to tylko kwestia 
czasu. Tymczasem Aue jeszcze raz za-
skoczyło faworyta! Dokładnie w 72. min 
po uderzeniu Trujicia (asysta Hochsche-
idt). St. Pauli, żeby uniknąć kompromi-
tującej porażki po stracie gola, rzuciło 
się do zdecydowanego ataku i w 3. min 
doliczonego czasu gry (90+3.) Ame-
nyido wyrównał na 2-2 i ustalił wynik 
spotkania. Dzięki temu hamburczycy 

od pięciu potyczek z FC Erzgebirge 
są niepokonani, ale już w najbliższej serii 
spotkań dojdzie do derbów Hamburga, 
w których HSV podejmie FC St. Pauli! 
Konfrontacja ta może mieć kolosalne 
znaczenie w kontekście walki obu te-
amów o wejście do 1. Bundesligi. Aue 
natomiast przerwało w minionej kolej-
ce serię czterech porażek, ale od pięciu 
spotkań czeka na zwycięstwo.

Zaprzepaszczona szansa
Gdyby potknięcie FC St. Pauli wy-

korzystał wicelider tabeli SV Darm-
stadt 98, to team z Hesji wysunąłby się 
na pierwsze miejsce w stawce. Szansa 
ku temu wydawała się spora, bo „Lilio-
wi” na własnym stadionie podejmowali 
przeciętne Karlsruher SC. Spotkanie nie 
rozpoczęło się jednak pomyślnie dla 
miejscowych, którzy od 22. min po sa-
mobójczym trafieniu Gjasuli przegry-
wali 0-1. Jednak w 48. min wspomniany 
Gjasula po dośrodkowaniu Kempego 
uderzeniem głową wyrównał na 1-1, 
a 120 sek. później po zagraniu Pfeiffera 
Holland wysunął Darmstadt na prowa-
dzenie 2-1. W tym momencie sądzono, 
że losy spotkania są rozstrzygnięte. Jed-
nak goście z Badenii nie poddali się. 
Odważnie zaatakowali i w 71. min za-
skoczyli gospodarzy, kiedy to po akcji 
Cuety Schleusener wyrównał na 2-2 
i ustalił, jak się okazało, wynik rywa-
lizacji, choć oba zespoły miały jeszcze 
okazje do przechylenia szali na swoją 
stronę. W efekcie SVD do trzech prze-
dłużyło serię spotkań bez porażki, ale 
nie zdołało wskoczyć na fotel lidera. 
KSC natomiast do trzech przedłuży-
ło serię meczów bez przegranej z SV 
Darmstadt 98 w meczach o punkty 2. 
Bundesligi, z których dwa wygrało.

Krzysztof Świerc

Piłka ręczna: Niemcy zaliczyli świetny start na ME

Po naukę czy medale?
Czytając te słowa, drogi Czytelniku, jesteś w lepszej sytuacji. Znasz wynik 
meczu z Polską, który może (choć nie musi) odpowiedzieć na kilka pytań 
dotyczących reprezentacji Niemiec w piłce ręcznej. Tej samej, która tak 
znakomicie rozpoczęła zmagania na mistrzostwach Europy. Znakomicie 
przede wszystkim pod względem charakterologicznym, bo przegrywając 
w obu meczach do przerwy, pewnie wygrywała całe zmagania, i to niemal 
takim samym wynikiem.

Nieco starsi kibice pamiętają zapewne 
Mistrzostwa Świata w Piłce Nożnej, 

na które reprezentacja Rudiego Völlera 
jechała po naukę. Tamta drużyna miała 
się zgrać, przejąć doświadczenie od star-
szych graczy, oswoić się z turniejem. 
Wszystko po to, by cztery lata później 
zabłysnąć na własnych mistrzostwach. 
Jak się skończyło? Niesamowity turniej, 
w którym Niemcy dotarli do finału. Te-
raz, patrząc na wyjazd zawodników rzu-
cających, a nie kopiących piłkę, trudno 
nie odnieść wrażenia, że podobieństw 
jest wiele. Zaczynając od tych oczywi-
stych. Turniej, podobnie jak tamten, 
rozgrywany jest w dwóch krajach (Sło-
wacja i Węgry). Za dwa lata Niemcy 
organizują samodzielnie mistrzostwa 
Europy, a za pięć będą współgospoda-
rzem mistrzostw świata. Jednak to nie 
jedyne zbieżności.

Młodzi optymiści
Największa jest chyba ta dotycząca 

składu ekipy. – Nie mamy najlepszych 
zawodników i na razie nie kwalifikuje-
my się do medalu. Ale na dłuższą metę 
bardzo nam pomoże to, że chłopcy 
dostaną dużo czasu na grę. Każdy za-
wodnik, który wejdzie teraz, ma bardzo 
duże szanse na to, by być tam w 2024 
r. – powiedział przed turniejem Alfreð 
Gíslason, islandzki selekcjoner ekipy. 
Trudno się jednak dziwić. W końcu 

kapitan drużyny Johannes Golla ma 
zaledwie 24 lata, a w kadrze znajdują 
się wraz z nim chociażby 23-latkowie 
Sebastian Heymann i Till Klimpke, a na-
wet młodsi zawodnicy. Dlatego także 
fachowcy podchodzą do typowania 
szans Niemców z ostrożnością. – Po-
zytywne wyniki zawsze nas inspirują. 
Reprezentacja narodowa jest naszą 19. 
drużyną. Robimy wiele, aby zapewnić 
drużynie sukcesy. Ale to raczej drugi cel 
w tym roku. Po pierwsze, żeby wszyscy 
wrócili zdrowi. Na tym turnieju możemy 
przedstawić nowych graczy i zwiększyć 
konkurencję – mówił szef ligi niemiec-
kiej Frank Bohmann. Nieco bardziej 
pozytywnie podchodzą do zmagań sami 
zawodnicy. – Teraz robi się poważnie, 
nadchodzą mecze, na które czeka każdy 
gracz. Wszyscy wiedzą, że mamy razem 
młody skład, który nie ma tak dużego 
doświadczenia w turniejach, ale stać nas 
na wiele – krótko komentował sytuację 
kapitan Johannes Golla. Pragmatyzm 
i spokojne typowanie władz czy opty-

mizm młodych zawodników – co będzie 
bliżej prawdy na koniec turnieju? Może 
uda się powtórzyć sukces sprzed dwóch 
dekad. 

Zdrowie najważniejsze
W końcu trzeba uczciwie przyznać, 

że ten młody skład zaskoczył wszystkich 
bardzo pozytywnie na starcie zmagań 
o mistrzostwo Europy. Co prawda w obu 
spotkaniach ekipa Alfreða Gíslasona 
wolno się rozkręcała, ale finisz w jej 
wykonaniu był dokładnie taki sam. 
Zwycięstwo, i to kilkoma bramkami. 
Warto podkreślić, że w dwóch pierw-
szych meczach niemiecka ekipa rzuciła 
aż 67 bramek. Co prawda strata aż 58 
może trochę martwić, ale paradoksalnie 
największym wygranym tych dwóch 
spotkań jest… bramkarz. Till Klimpke 

nieco niespodziewanie z pozycji numer 
jeden zepchnął uważanego za jednego 
z najlepszych golkiperów świata Andre-
asa Wolffa. Pod wrażeniem jego wystę-
pów był m.in. jego poprzednik, Henning 
Fritz. – Till dobrze się rozwinął w Bun-
deslidze w ciągu ostatnich czterech lat 
i pokazał, co potrafi. Jego występ mnie 
nie dziwi. Ostatecznie sukces jest zawsze 
decydujący, a otwarta komunikacja tre-
nera jest bardzo ważna. Andi (Wolff) 
musi znać sposób myślenia Alfreða 
Gíslasona – powiedział były mistrz 
świata i Europy. To jednak nie rywale 
czy własne słabości mogą się okazać naj-
większym problemem niemieckiej ekipy. 
Chodzi o zmagania z koronawirusem. 
Już przed rozpoczęciem turnieju kierow-
nictwo Niemieckiej Federacji Piłki Ręcz-
nej krytycznie podchodziło do zasad 

panujących na Słowacji i na Węgrzech. 
Na Słowacji zapełnione może być 25% 
pojemności hali. Zaś na Węgrzech (gdzie 
kadra dopiero dotrze) hale mogą być 
zapełnione w całości.

Gwiazdy poza kadrą
– Jestem naprawdę ciekaw, jak ten tur-

niej będzie kontynuowany, kiedy zoba-
czysz, że w Budapeszcie jest 20 tys. osób 
i nikt nie nosi maski. Wszyscy jesteśmy 
testowani każdego dnia i wydaje się, 
że tutaj jest to zrobione bardzo, bardzo 
dobrze. Ale słyszysz stamtąd, że jest tro-
chę inaczej – komentował w Bratysławie 
już w trakcie turnieju trener reprezen-
tacji Alfreð Gíslason. Niestety okazało 
się, że z problemami nie trzeba było cze-
kać do przenosin na Węgry, bo wirus 
zaatakował niemiecką drużynę. Team 
spotkał istny kataklizm, bo z powodu 
dodatnich wyników testów ze składu 
wypadli: bramkarz Andreas Wolff, li-
der rozegrania Kai Häfner, skrzydłowi 
Timo Kastening, Julius Kügn i Lukas 
Mertens oraz środkowy Luca Witzke. 
Jednak paradoksalnie może się okazać, 
że ten poważny problem może zostać 
przekuty w sukces. Selekcjoner sko-
rzystał bowiem z nowych przepisów 
i postanowił dowołać zawodników 
na turniej. Do drużyny dołączą bowiem: 
leczący wcześniej kontuzję Paul Drux, 
nieobecny z powodów prywatnych Fa-
bian Wiede, doświadczony bramkarz 
Johannes Bitter, Rune Dahmke oraz 
Sebastian Firnhaber. Trudno nie od-
nieść wrażenia, że te zmiany wzmac-
niają na papierze ekipę Niemiec. Jeżeli 
w dalszej części turnieju wszyscy będą 
zdrowi, a selekcjoner poukłada na nowo 
części swojej układanki, to efekt może 
być pioronujący.

Rafał Kempa

Pierwszy raz w tym sezonie lider tabeli FC St. Pauli nie wygrał meczu na własnym stadionie. Do tego spotkania 
wygrywał ośmiokrotnie.� Foto: Kaiue/Wikipedia

Alfreð Gíslason – selekcjoner reprezentacji Niemiec w piłce ręcznej mężczyzn� Foto: Kuebi/Wikipedia

Gdyby potknięcie FC 
St. Pauli wykorzystał 
wicelider tabeli SV 
Darmstadt 98, to team 
z Hesji wysunąłby 
się na pierwsze 
miejsce w stawce.

W dwóch pierwszych 
meczach niemiecka 
ekipa rzuciła 67 
bramek, straciła 58.
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Przed nami znów niezwykle emo-
cjonujące futbolowe miesiące – wy-

startowała runda rewanżowa 2. Bundes
ligi i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 
W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozpoczynamy nasz tradycyj-
ny Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współorga-
nizatorem i głównym sponsorem kon-
kursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

REGULAMIN
O kolejności miejsc grających decydo-

wać będzie łączna liczba punktów, które 
uczestnicy naszej zabawy gromadzić 
będą do końca konkursu. Co tydzień 
publikujemy na łamach naszej gazety 
kupon z czterema pytaniami dotyczący-

mi 1. Bundesligi, a także 2. Bundesligi. 
Regularnie też co tydzień w wydaniach 
„Wochenblatt.pl” i na naszej stronie in-
ternetowej prezentowana będzie aktu-
alna klasyfikacja bieżącej rundy oraz 
klasyfikacja łączna z imionami, nazwi-
skami grających i miejscowościami ich 
zamieszkania. Nagrody wręczymy zwy-
cięzcom na uroczystym zakończeniu 
konkursu w połowie czerwca 2022 r. 
w redakcji „Wochenblatt.pl” lub w sie-
dzibie firmy KREON.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 
że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).

INFORMACJE DLA GRAJĄCEGO
Odpowiedzi należy wpisywać na dru-

kowanych w naszej gazecie kuponach 
(kopii ksero nie uwzględniamy), któ-
re należy wysyłać na adres redakcji 

z dopiskiem „Konkurs z Bundesligą”. 
Termin nadsyłania kuponów podajemy 
oddzielnie przy każdej serii pytań – na-
leży pamiętać, że liczy się data stempla 
pocztowego.

W każdej rundzie będzie można wy-
słać dowolną liczbę kuponów, ale tylko 
jeden – ten najlepszy – będzie zaliczany 
grającemu do klasyfikacji łącznej oraz 
danego tygodnia.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
e-paper mają możliwość wysyłania od-
powiedzi za pomocą e-maila: r.urban@
wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, 
że za każdy zakupiony abonament przy-
sługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Biorący udział w Konkursie z Bundes
ligą muszą wyrazić zgodę na przetwa-
rzanie swoich danych osobowych przez 
dział medialny Niemieckiego Związku 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG).

Warunkiem wręczenia nagród zwy-
cięzcom jest podanie pełnych danych 
osobowych oraz okazanie dowodu oso-
bistego w siedzibie redakcji „Wochen-
blatt.pl”.� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 2/1554,  
termin nadsyłania rozwiązań – 28.01.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

Druga seria pytań konkursowych 
(2/1554)

(termin nadsyłania rozwiązań: 
28.01.2022 r.)

	 1.	 Jakie hiszpańskie zespoły w swojej karierze 
szkoleniowca prowadził Bernd Schuster? 
Wymień wszystkie!

	 2.	C zy Walter Schachner kiedykolwiek zagrał 
w pierwszej reprezentacji Niemiec?

	 3.	C zy Jupp Heynckes był mistrzem Europy?

	 4.	 Kto jest najskuteczniejszym piłkarzem 
w historii mistrzostw świata?

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

Coman bleibt in München
Die Zweifel an der Zukunft von Bay-

ern Münchens offensivem Spielmacher 
Kingsley Coman sind ausgeräumt. Der 
französische Nationalspieler hat bei den 
Bayern einen neuen Vertrag bis 2027 
unterschrieben und damit alle bisheri-
gen Transferspekulationen um ihn be-
endet. Kingsley Coman hätte vielleicht 
schon längst den „Goldenen Ball“ in den 
Händen halten können, wenn er nicht 
verletzt gewesen wäre. Aufgrund von 
Verletzungen hat er in den letzten Jahren 
viele Spiele mit den Bayern verpasst. Ins-
gesamt haben die Mediziner des FC Bay-
ern den Spieler bereits 31-mal für jeweils 
mehrere Spiele außer Gefecht gesetzt! 
Trotzdem war er in den letzten Monaten 
ein Objekt der Begierde vieler führen-
der Vereine. Mit seinem auslaufenden 
Vertrag bestand für die Funktionäre in 
der Allianz Arena in München die Ge-
fahr, dass sie sich von dem Torschützen 
des Siegtreffers im Champions-League-
Finale 2020 verabschieden müssen. 
Doch nichts dergleichen wird gesche-
hen. Kingsley Coman hat einem neuen 
Vertrag zugestimmt und damit seinen 
Aufenthalt in München automatisch 
bis 2027 verlängert. Der Nationalspie-
ler der „Equipe Tricolore“ machte aus 
seinen positiven Gefühlen keinen Hehl 

und gab gegenüber den Vereinsmedien 
eine kurze Erklärung ab: „Ich bin sehr 
froh, dass ich bis 2027 in der bayerischen 
Landeshauptstadt bleibe, denn der FC 
Bayern ist einer der besten Vereine der 
Welt und ich weiß, dass wir hier noch 
viele Möglichkeiten haben und sehr gro-
ße Ziele erreichen können. Ich bin seit 
2015 im Verein und fühle mich hier als 
Teil einer großen Familie. Bei Bayern, in 
München, ist alles perfekt, und meine 
besten Jahre als Fußballer liegen noch 
vor mir, und ich bin froh, sie hier beim 
FC Bayern zu verbringen. Mein größtes 
Ziel ist es, wieder die Champions League 
zu gewinnen“, gestand Kingsley Coman. 
Die Bayern haben gerade damit begon-
nen, die Verträge ihrer besten Spieler zu 
verlängern. Werden sie auch mit ihrem 
besten Torjäger Robert Lewandowski 
verlängern oder aber werden sie auf ei-
nen neuen, jüngeren Stürmer wie z. B. 
Erling Håland „Jagd machen“?

Piątek zurück in Italien
Krzysztof Piątek ist ein neuer Spieler 

der Fiorentina geworden. In der Mann-
schaft des Stadio Artemio Franchi wird 
der polnische Nationalspieler mit der 
Nummer 19 auf dem Trikot agieren. 
Für Krzysztof Piątek ist es der dritte 
italienische Verein, dessen Farben er 

vertritt, nachdem er zuvor für den AC 
Mailand und Genua gespielt hat. Außer-
dem wurde Krzysztof Piątek aus Florenz 
ausgeliehen, mit der Option auf einen 
Kauftransfer für 15 Millionen Euro, 
wie Sky berichtet. Der polnische Stür-
mer kehrt damit nach zwei Jahren in 
der Bundesliga, wo er für die Berliner 
Hertha völlig erfolglos im Einsatz war, in 
die Serie A zurück und landete dadurch 
schließlich in der Reserve. Krzysztof 
Piątek absolvierte in den beiden Spiel-
zeiten insgesamt 58 offizielle Spiele für 
Hertha BSC. Dabei erzielte er 13 Tore 
und gab vier Assists. Interessanterweise 
spielte er vor seinem Wechsel zu Hertha 
BSC für Genua, wo er in 21 Einsätzen 
19-mal traf. Seine guten Leistungen in 
der Mannschaft von Genua führten zu 
einem Wechsel zum AC Mailand, wo 
er in 41 Spielen 16 Treffer verbuchte.

Interesse an Koreanern
Der FC Bayern München steht kurz 

vor dem Abschluss seines ersten Trans-
fers im Januar-Fenster. Der bayerische 
Riese soll durch den talentierten Ko-
reaner Hyun-ju Lee verstärkt werden. 
Die Münchner haben im Wintertrans-
ferfenster keine großen Verstärkungen 
geplant, was aber nicht bedeutet, dass sie 
auf dem Markt untätig bleiben werden. 

Wie SPOX berichtet, steht Hyun-ju Lee 
kurz vor einem Wechsel zum deutschen 
Meister: Der 18-jährige Kapitän der Ju-
gendmannschaft der Pohang Steelers 
ist bereits zur medizinischen Untersu-
chung in München eingetroffen und 
soll anschließend einen Vertrag unter-
schreiben. Der Mittelfeldspieler gilt als 
eines der größten Talente seines Landes 
und wird auf Leihbasis mit der Option 
auf einen dauerhaften Transfer zum FC 
Bayern wechseln. Es wird erwartet, dass 
Lee seine Bayern-Karriere in der zweiten 
Mannschaft des FCB beginnen wird, 
aber seine Leistungen werden sicher-
lich auch vom Trainerstab der ersten 
Mannschaft genau beobachtet werden. 
Der talentierte 18-Jährige ist womöglich 
nicht der einzige Koreaner, der bald die 
Reihen der Bayern stärkt. Diese erwä-
gen nämlich, den 2019 abgegebenen 
Woo-yeong Jeong nach München zu-
rückzuholen. Der 22-Jährige wurde 
von Freiburg für zwei Millionen Euro 
gekauft, aber der Vertrag zwischen den 
Vereinen sollte eine Klausel enthalten, 
die es den Bayern erlaubt, den Spieler 
für 10 Millionen Euro zurückzukaufen. 
Eine solche Summe ist für den FCB kein 
Problem, zumal sich Woo-yeong Jeong 
derzeit prächtig präsentiert.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Kingsley Coman� Foto: Sven Mandel/Wikipedia


